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Capitolul 1

– Nu! exclam` Cristine, nici nu se pune problema.
|i v`zu \n oglind` pe Charlie [i pe Carlotta schimbând o

privire stupefiat`. |i surprindea atâta vehemen]` din partea sa.
„Bine, \[i spuse tân`ra femeie \n timp ce-[i punea \n

eviden]` cu o ultim` linie de fard de culoare \nchis`, s-ar
spune c` au \n]eles, \n sfâr[it“.

Charlie relu` cu vocea sa cea mai suav`:
– Ascult`, scumpete...
Cu o mi[care a [oldurilor, Cristine f`cu s` i se \nvârteasc`

fotoliul [i-l fulger` cu privirea pe Charlie.
– De când  lucrez pentru campaniile tale publicitare, Charlie?
B`rbatul scund, se sc`rpin` \n cap, ca pentru a se gândi

mai bine.
– Nu [tiu... cinci ani?
– Foarte exact! Iar \n ace[ti cinci ani, ]i-am cerut de cel

pu]in cinci sute de ori s` nu-mi mai spui „scumpete“. Acum,
]i-o cer pentru ultima dat`. S` nu-mi mai spui niciodat`
„scumpete!“
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Spre marea sa satisfac]ie, tonul hot`rât \l l`s` pe Charlie
f`r` grai. |[i a]intise asupra ei ochii de un albastru foarte
deschis.

– Cum vrei tu, Cristine, morm`i \n cele din urm`, iart`-m`.
– |]i mul]umesc, spuse tân`ra femeie \ntorcându-se din

nou spre oglind`.
S` se machieze, reprezenta o treab` lung` [i minu]ioas`.

Lumina spoturilor accentua cel mai mic defect, orice urm` de
rimel [i de ruj pe buze era interzis`, pielea trebuia s` fie
perfect` [i fiecare [uvi]` a p`rului lung [i blond, la locul s`u.

Slav` Domnului, toate acestea erau aproape terminate, se
gândi Cristine, vaporizând fixativ peste o ultim` [uvi]` de p`r
rebel`. Ace[ti cinci ani petrecu]i supraveghindu-[i f`r`
\ntrerupere \nf`]i[area exterioar` – pielea, p`rul, silueta,
modul de a se \mbr`ca – o propulsaser` la cel mai \nalt nivel
\n profesiune. Devenise unul din rarele manechine vedete din
New York. Dar acum, aceast` disciplin` de fier – care \i
permisese ascensiunea remarcabil` – \i devenise de
nesuportat.

– Promite-mi cel pu]in c` te mai gânde[ti, interveni
Carlotta.

|n calitate de proprietar` a agen]iei, avea tot interesul s`
\ncurajeze proiectul.

Cristine \[i datora \n mare parte reu[ita Carlottei, pentru
care avea, de altfel, o real` afec]iune. |n ciuda acestui fapt, era
foarte hot`rât` s` p`r`seasc` agen]ia, pentru a porni pe un alt
drum.

– |mi pare r`u, Carlotta, m-am gândit deja [i nu voi reveni
asupra deciziei mele.
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Tân`ra femeie f`cu s` se \nvârteasc` din nou fotoliul,
pentru a se \ntoarce spre Carlotta [i Charlie.

– Asculta]i, [ti]i cât de recunosc`toare v` sunt pentru ceea
ce a]i f`cut pentru cariera mea, dar \ncerca]i s` m` \n]elege]i.
Nu mai pot! De cinci ani sunt obligat` s` m` supraveghez
dou`zeci [i patru de ore din dou`zeci [i patru, s`-mi
supraveghez greutatea, modul de a m` \mbr`ca, de a mânca [i
chiar de a dormi. {i m-am s`turat pân` peste cap s` fiu
tracasat` de public. Nu pot merge nic`ieri f`r` ca toate
privirile s` se a]inteasc` asupra mea.

Brusc, se gândi din nou la b`rbatul pe care \l z`rise din nou
\n ajun, când se \ntorcea ca \n fiecare diminea]` de la [edin]a
foto. Cristine \ncercase \n zadar s` se conving` c` se afla acolo
din \ntâmplare, deoarece ap`rea mereu \n acela[i loc – exact
\n fa]a imobilului \n care lucra ea – [i \n aceea[i clip`, ca [i
când o a[tepta [i cuno[tea ora fix` la care-[i termina lucrul.

Aceste apari]ii, care la \nceput aveau loc aproximativ o dat`
pe lun`, deveniser` \n ultimul timp mult prea frecvente
pentru a fi \ntâmpl`toare. Cristine nu s-ar fi nelini[tit [i cu
siguran]` n-ar fi observat nimic, dac` b`rbatul \nsu[i nu i-ar fi
atras privirile din cauza fizicului s`u aparte [i a staturii uria[e
care-l f`cea remarcat \n mul]ime.

M`sura probabil cel pu]in un metru nou`zeci [i \n ciuda
croielii impecabile [i \ntotdeauna foarte clasice a costumelor
de culoare \nchis`, se ghiceau un trup puternic [i musculos [i
ni[te umeri la]i, sub hainele sobre.

Tân`ra femeie nu avea s`-i repro[eze nimic – nu p`rea nici
m`car s-o priveasc` – dar un al [aselea sim] o avertizase c`
pentru ea se afla acolo, exact la timp. B`rbatul nu-i vorbise
niciodat`. Era pur [i simplu acolo.
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Uneori treceau una, dou` s`pt`mâni f`r` s`-l vad`. A[a
c`-[i alung` temerile, acuzându-se de paranoia, sau de acea
vanitate atât de caracteristic` oamenilor din profesiunea sa.
Dar, mai devreme sau mai târziu, individul reap`rea [i Cristine
sim]ea simpla sa prezen]` ca pe o amenin]are.

Tân`ra femeie observ` brusc faptul c` Charlie [i Carlotta
erau \nc` acolo, \n picioare, mira]i de t`cerea sa.

– Nu mai pot continua meseria asta, \ncheie \n [oapt`.
– Ascult`, Cristine, relu` Charlie. Eu...
Dar privirea amenin]`toare pe care i-o aruncase Carlotta, \l

f`cu s` tac` imediat.
– De acord, spuse Carlotta zâmbindu-i Cristinei, \n]eleg ce

sim]i. Nu e[ti primul top-model c`ruia i se \ntâmpla asta. Dar
de ce s` nu accep]i aceast` ultim` munc`? F`-o pentru mine [i
pentru Charlie. {i-a dat atâta osteneal` s` aranjeze totul.

O clip`, rezisten]a Cristinei sl`bi. Aceast` treab` reprezenta
o miz` foarte important` pentru amândoi, \n special pentru
Charlie. Cristine oft` [i \nchise ochii.

– {i nu uita c` ai lucra pentru televiziune, declar` Charlie,
ca [i când \i ghicise tulburarea. Este cea mai bun` trambulin`
pentru o carier` de actri]`.

Aceast` remarc` o f`cu pe tân`ra femeie s` sar` \n picioare.
– Actri]`? }i-ai pierdut min]ile? Dac` exist` o meserie mai

rea decât cea de manechin, asta este cea de actri]`. De ce
nu-i propui aceast` munc` Lianei? Viseaz` s` treac` \n
televiziune. Eu nu!

– }i-am explicat deja de ce. Responsabilul cu rela]iile
publice la Falconer a insistat s` fii tu [i nimeni altcineva, altfel
adio contract important cu Falconer [i Asocia]ii. F`r` s` mai
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vorbim despre campania publicitar` la care perseverz de doi
ani. Doar s` prime[ti tu pentru a-i convinge.

– |mi pare sincer r`u, Charlie, spuse Cristine, dar te-am
prevenit. V-am spus amândurora acum o lun` c` aceast`
treab` va fi ultima.

Cristine le privi o clip` fe]ele ab`tute [i relu`:
– Asculta]i, am dou`zeci [i [apte de ani. Am \n mân` o

diplom` de pedagog specializat [i am inten]ia s` m` folosesc de
ea. |n doi sau trei ani, cariera de manechin va lua oricum sfâr[it.

– Inexact, interveni Carlotta care se gr`bi s` citeze patru
sau cinci manechine a c`ror carier` se prelungise dincolo de
patruzeci de ani. |n plus, sperasem ca \ntr-o zi s` devii
partener` la agen]ia Stoddard, pentru a m` seconda.

– Mul]umesc pentru \ncredere, dar nu sunt \nzestrat`
pentru afaceri, spuse Cristine ridicându-se.

|[i aranj` rochia din lame auriu cu bretele [i-[i privi ceasul.
– Sunt obligat` s` v` p`r`sesc imediat dac` nu vreau s`

\ntârzii la \ntâlnire.
|mbr`c` un mantou lung negru [i p`r`si camera de

\mbr`cat adresându-le un scurt semn de r`mas-bun.

***

Exact \n fa]a imobilului o a[tepta o limuzin` pentru a o
duce la studio, unde trebuia s` pozeze pentru promovarea
unui parfum. „Ultima mea [edin]` foto“, se gândi fericit`,
traversând trotuarul.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 9
giannijollys



{i \n acea clip` \l v`zu. Ca \ntotdeauna, \i dep`[ea cu un
cap pe ceilal]i pietoni. Cu spatele \ntors, p`rea c` prive[te
vitrina unui magazin, dar [i de data aceasta Cristine [tia c` o
observa, de[i ochii nu li se \ntâlniser` niciodat`. |n timp ce
tân`ra femeie \[i continua drumul spre limuzin`, el se \ntoarse
pu]in [i arunc` o privire \n direc]ia sa. Cristine se gr`bi s` urce
\n ma[in` [i s` \nchid` portiera dup` ea.

Doar \n clipa \n care [oferul demar`, arunc` o privire
discret` \n direc]ia lui [i nu v`zu decât umerii la]i [i p`rul
negru des, \n timp ce se \ndep`rta. Mersul \i era de o gra]ie
surprinz`toare pentru un b`rbat atât de robust.

Cristine \nchise ochii [i \ncerc` s` reconstituie imaginea
tr`s`turilor, dar contururile r`mâneau imprecise: tr`s`turi
accentuate, nasul acvilin, sprâncene stufoase. O str`b`tu un
fior. Nu tr`s`turile sale o impresionaser`, ci senza]ia de for]`
zdrobitoare pe care o emana acel personaj.

Acum b`rbatul era departe. Cristine se ghemui \n scaunul
confortabil al luxoasei limuzine [i reu[i s`-[i alunge din
gânduri silueta amenin]`toare.

Era prima zi cu adev`rat c`lduroas` a lunii mai. |n timp ce
[oferul \[i croia drum prin str`zile aglomerate ale ora[ului,
Cristine privea cu invidie trec`torii: locuitori ai periferiilor
veni]i din Long Island [i din Connecticut pentru a face
cump`r`turi, func]ionari de la birouri [i vânz`toare profitau
de pauz` pentru a bea o cafea [i a mânca pr`jituri la barul din
col].

{i to]i \mbr`ca]i cum se pricepeau, \[i spuse cu ciud`,
femeile \n rochii de var` [i b`rba]ii \n costume u[oare. Unii
chiar \n [orturi. Ah! dac`  ar putea m`car s` poarte pantofi
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comozi sau sandale! Rochia \i era atât de strâmt` \ncât de-abia
putea respira, tocurile pantofilor elegan]i aurii erau atât de
\nalte, \ncât de-abia mergea. Dar din fericire, toate acestea se
vor termina curând.

{edin]a foto se prelungi mult peste prânz [i era aproape
ora trei când Cristine, frânt` de oboseal` [i \nfometat`, porni
din nou pe drumul spre agen]ie. Limuzina se afla curând
blocat` \n trafic la col]ul dintre Modison [i Strada 57. Prin
fereastra \ntredeschis` veni brusc un miros delicios care-i
gâdila n`rile [i-i trezi foamea.

Deschise complet fereastra [i se aplec` \n afar`. Se afla
acolo o teras` cu câteva mese r`spândite pe trotuarul lat \n
fa]a fast-foodului. Genul de mâncare dintotdeauna interzis
regimului s`u!

Dar se r`zgândi imediat. La urma urmei, de ce nu? Dac`
dorea cartofi pr`ji]i, Coca-Cola [i chiar o \nghe]at` mare,
acoperit` cu sirop de ciocolat`, cine o putea opri? Agen]ia nu
era decât la aproximativ o sut` de metri. |n ciuda rochiei
ridicole, se putea foarte bine \ntoarce pe jos.

Cristine se aplec` spre [ofer.
– Pute]i s` m` l`sa]i aici, \i spuse. M` voi \ntoarce pe jos.

*** 

O or` mai târziu, Cristine instalat` comod \n fotoliul din
camera pentru \mbr`cat, \[i linse degetele [i oft` de
mul]umire.
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Ghiftuit` [i fericit` dup` enormul hamburger, por]ia dubl` de
cartofi pr`ji]i [i paharul mare de Coca-Cola pe care le \nghi]ise,
tân`ra femeie se bucura de lini[tea care domnea \n sala pustie.

Rochia sa de sear` [i mantoul negru nu trecuser`
neobservate la fast-food. Se hot`râse a[adar s` se \ntoarc` la
agen]ie pentru a fugi de privirile curioase ale celorlal]i clien]i,
dar [i pentru a evita s` p`teze rochia de firm`.

Dup` o ultim` \nghi]itur` de Coca-Cola, se \ntinse [i se
preg`ti s` se ridice pentru a \nl`tura orice urm` a mesei
copioase, când o durere brusc` o ]intui pe loc. Se prinse de
bra]ele fotoliului, dar durerea se intensific`, urmat` imediat
de o grea]` puternic`.

|nc`perea \ncepu s` danseze \n jurul ei [i Cristine \nchise
ochii, gemând. Dar nu era nimic de f`cut, hamburgerul nu
voia s` treac`. Nu putea da vina decât pe ea \ns`[i. Ce
nechibzuin]` s` se lase tentat` de o mâncare gras` cu care nu
mai fusese obi[nuit` dup` to]i ace[ti ani de renun]are!

|n acea clip` auzi pe cineva strigând-o. Era Carlotta, care
v`zându-i starea, se repezea spre ea.

– Ce s-a \ntâmplat? E[ti alb` ca varul.
– Oh, Carlotta, m` simt atât de r`u! se lament` Cristine,

punându-[i o mân` pe abdomen.
– A[teapt`.
Carlotta \i trecu un bra] \n jurul taliei [i o ajut` s` se ridice,

apoi o conduse la fereastr`.
– Acum, respir` adânc, \i ordon`. A[a. Relaxeaz`-te... Bine.
Cristine mai inspir` de câteva ori. Imobilul se afla \n plin

centrul Manhattanului [i totu[i parc` aerul nu fusese
niciodat` mai proasp`t [i mai prim`v`ratic.
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Carlotta o p`r`sise de câteva clipe [i ap`ru din nou cu un
pahar plin cu un lichid limpede [i efervescent.

– Bea asta. Te va pune pe picioare.
Cristine se strâmb`, dar goli paharul dintr-o \nghi]itur`.
– Mul]umesc, spuse punând paharul pe mas`.
– Te sim]i mai bine, nu-i a[a?
Cristine \ncuviin]`.
– Mult mai bine. Dar a[ vrea totu[i s` m` a[ez o clip`.
– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` Carlotta. O r`ceal`?
– Nu, nu, r`spunse Cristine ru[inat`. Este gre[eala mea...

dar hamburgerul era atât de bun!
– A[adar, asta era, diavol mic!
Carlotta \ndrept` un deget acuzator spre Cristine, dar dup`

o clip`, tr`s`turile i se destinser` [i râdea cu poft`.
– F`r` \ndoial`, nu faci nimic pe jum`tate. Când vorbe[ti

de l`sat balt`, la[i \ntr-adev`r totul balt`.
– {i acum trebuie s` pl`tesc pentru excese. Din fericire,

erai aici. De fapt, cred c` m` voi putea \ntoarce acas` prin
propriile mijloace.

|[i lu` po[eta [i se \ndrept`.  Dar fu cuprins` imediat de
ame]eal` [i c`zu moale \n fotoliu.

– Ce ai? Iar \]i joac` feste stomacul `la blestemat?
– Da, nu-i nimic. Va trece dac` m` mai odihnesc câteva

minute, spuse Cristine, adresându-i prietenei sale un zâmbet
ce se voia lini[titor.

Chipul Carlottei tr`da o real` \ngrijorare, care o
impresion` pe tân`ra femeie. Carlotta fusese cea care o
\ndreptase spre aceast` meserie, o scosese din \ncurc`turi, o
ajutase s`-[i g`seasc` un apartament [i-i \mprumutase chiar
bani la \nceputurile sale.
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– Carlotta, crezi c` este egoist din partea mea s` v` las balt` a[a?
– Bine\n]eles c` nu. De fapt, conversa]ia noastr` de

diminea]` mi-a dat de gândit [i am ajuns la concluzia c`
Charlie [i cu mine eram egoi[ti. Am câ[tigat foarte mul]i bani
datorit` ]ie [i nu avem dreptul s` facem presiuni asupra ta
dac` vrei s` pleci.

– Ei bine, \n acest caz... spuse Cristine, \nc` nesigur`.
|n acea clip`, \n u[a \ntredeschis` ap`ru Charlie \n

persoan`.
– Pe onoarea mea, miroase a cartofi pr`ji]i! Oare cine a

\ndr`znit s` nesocoteasc` legea \n a[a fel? spuse gesticulând.
Era atât de nostim cu p`rul ciufulit [i ochii m`ri]i de

uimire, \ncât Cristine izbucni \n râs. |i va lipsi Charlie, se
gândi. {i el fusese un prieten adev`rat de-a lungul a to]i ace[ti
ani. |n perioada \n care era pu]in cunoscut \nc`, \[i asuma
marele risc de a miza pe ea cu ocazia unei campanii
publicitare. Dar nimic nu-i \mpiedica s` r`mân` prieteni.

– Nu-i nimic, Charlie, interveni Carlotta.
Se \ndrept` spre el.
– Cum s-a desf`[urat \ntrunirea? Sunt de acord cu Liana?
Charlie f`cu nu din cap.
– Mi-e team` c` ori Cristine Connors, ori nimic.
– Ascult`, Charlie, n-o vom mai cic`li pe Cristine cu asta,

spuse Carlotta, \mpingându-[i colegul spre u[`. Nu se simte
bine. Vom discuta \n biroul meu.

– A[tepta]i, interveni Cristine.
Se \ntoarser` dintr-o singur` mi[care [i cercetar` fa]a

plecat` a tinerei femei, care p`rea pierdut` \ntr-o reflectare
profund`. |n sfâr[it, se \ntoarse spre Charlie.

14 RUTH OWEN



– Bun, spuse Cristine oftând, explic`-mi \n ce const`
aceast` treab`. Aten]ie, nu promit nimic, se gr`bi s` adauge
v`zându-i aerul u[urat. Dar vreau s` te ascult. Iar dac` sunt de
acord s` fac aceast` munc` – re]ine, dac` – s` fie bine\n]eles
c` este pentru ultima dat` [i c` nu m` voi mai l`sa niciodat`
dominat` de sentimente.

Carlotta [i Charlie d`dur` din cap, cu aceea[i mi[care.
Apoi Charlie ridic` mâna dreapt` [i rosti o promisiune
solemn`:

– Jur c` nu-]i voi mai cere niciodat` s` lucrezi pentru mine.
– S` mergem \n biroul meu, propuse Carlotta. E[ti sigur`

c` te sim]i bine, Cristine?
– Da. S` mergem.
Se duser` to]i trei \n biroul ultramodern al Carlottei [i se

a[ezar` \n fotoliile din piele neagr` cu montur` din crom,
a[ezate \n jurul unei mese joase. Charlie, care-[i reg`sise
seriozitatea, se aplec` spre Cristine [i \ncepu s`-i explice
proiectul.

– Este cea mai ambi]ioas` campanie pe care am pornit-o
vreodat`, Cristine. Ai auzit deja vorbindu-se de Falconer [i
Asocia]ii, nu?

Cristine se gândi o secund`.
– Nu este oare un fel de campanie de investi]ii? Agen]i de

schimb sau ceva de genul acesta?
– Da. Numai c` cei mai puternici [i cei mai buni pe pia]a

financiar`. {i de asemenea cei mai greu de manevrat \n ceea
ce prive[te publicitatea. Cum am spus-o deja, se fac doi ani de
când sunt \n leg`tur` cu Bill Mason, responsabilul lor cu
rela]iile publice.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 15



– Mi se pare c` am v`zut deja una din publicit`]ile lor \n
anumite reviste specializate, dar nu m-a impresionat.

– Da, sunt \ntotdeauna foarte demodate [i conven]ionale.
Vezi un agent de schimb foarte serios, a[ezat \n spatele unui
birou impun`tor,  care r`spunde la \ntreb`ri foarte tehnice [i
face analiza pie]ei.

– Nu-i foarte nostim, fu de acord Cristine.
– Proiectul meu constituie un nou \nceput pentru aceast`

campanie, deja veche. F`r` s` neglijez caracterul ilustrat, este
vorba s` fac s` se uite pu]in aspectul demodat.

– Nu \n]eleg ce se poate g`si pasionant \n aceast` meserie
sau ce ar putea atrage consumatorul \n finan]e, hot`r\ Carlotta
cu un zâmbet.

– Evident, asta este meseria mea, spuse Charlie ridicând
capul cu mândrie. Am reu[it s`-i conving c` \n spoturile mele
televizate, specula]iile bursiere vor ap`rea ca ceva \ntr-adev`r
interesant.

Charlie se aplec` [i mai mult spre Cristine.
– {i au acceptat. Dar cum am spus-o deja, cu singura

condi]ie ca tu s` apari \n spot.
– Nu [tiu, Charlie, spuse Cristine. Am nevoie de  mai multe detalii.
Dup` o clip` de gândire, Charlie relu`:
– De acord. S` lu`m prânzul mâine cu Bill Mason pentru a

pune la punct am`nuntele. Ce crezi?
Cristine se \ntreb`. N-avea nici cea mai mic` dorin]` s`

mearg`, dar \i venea greu s`-i \ntârzie din nou proiectele.
Arunc`, nehot`rât`, o privire spre Carlotta, care-[i ]inea
respira]ia. A[ezat pe marginea scaunului, Charlie era [i mai
\ncordat. P`rea gata s` cad`.
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– De acord, spuse \n cele din urm`, ridicându-se. Voi
prânzi cu tine [i cu Bill... hm... Mason. Dar este tot ce-]i pot
promite deocamdat`. De acord?

Charlie se ridic` \n fa]a ei. Mai scund decât Cristine, ridic`
spre aceasta ochii plini de recuno[tin]` [i-i lu` mâna cu
c`ldur`.

– Este tot ce-]i cer, scum... hm, Cristine.
O [terse apoi spre u[`, vizibil gr`bit s` plece, \nainte ca

tân`ra femeie s`-[i schimbe p`rerea. Cele dou` prietene \l
auzir` ]op`ind [i fluierând u[or pe coridor.

Carlotta izbucni \n râs.
– Bun, spune-o dac` gânde[ti, consideri c` fac fa]`,

exclam` Cristine, \n defensiv`.
– Deloc, Charlie m-a f`cut s` râd. Tu ai f`cut un foarte

frumos gest de adio.
– Oare ce vrei s` spui?
– Ei bine, i-ai f`cut o bucurie lui Charlie [i cu aceea[i ocazie

[i mie – iar tu vei fi \ncununat` de glorie, dac` spotul merge
cum sper`m.

Cristine o privi atent, cu anumit` ne\ncredere.
– |n cazul acesta, n-ai s` te mai opui plec`rii mele?
– Bine\n]eles c` m` opun. {tii bine c` a[ face orice pentru

a te p`stra.
– Atunci...?
Ochii Carlottei p`reau pierdu]i \n gol, apoi se a]intir` din

nou asupra Cristinei.
– |mi vine greu s` accept, dar \n fond ai dreptate s` pleci [i

te admir pentru aceast` decizie curajoas`.
Cristine o observa cu ne\ncredere.
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– {i totu[i, de s`pt`mâni \ntregi te r`zboie[ti cu mine
referitor la acest subiect. De ce aceast` brusc` schimbare de
atitudine? 

Carlotta ridic` din umeri
– Nu este u[or s` \ntrerupi o carier` când este la vârf, ca a

ta. Cea mai mare parte a vedetelor, fie c` sunt manechine,
cânt`re]e sau actri]e, se aga]` cu disperare, chiar dac` ora de
glorie a trecut. Trebuie s` ai mult` minte s` pleci \n condi]iile
\n care te g`se[ti tu.

Carlotta \[i plec` ochii [i \ncepu s` r`sfoiasc` \ntr-un munte
de documente care \i umplea biroul. Cuvintele sale o l`sar` pe
Cristine uluit`.

– Ei bine, spuse \n cele din urm` cu un zâmbet u[or, sunt
foarte m`gulit`. Mul]umesc pentru compliment.

– Apropo, ai oare ni[te proiecte precise?
– La drept vorbind, am luat deja anumite hot`râri. M-am

\nscris la universitatea Columbia unde inten]ionez s` urmez
cursurile pentru a-mi relua obiceiurile. Asta probabil nu-mi va
lua decât un trimestru, pentru c` am deja o diplom`.

– A[adar, vei redeveni student`?
– Oh, doar pentru câteva cursuri. Voi face mai ales stagii.

|n Bronx exist` o [coal` care prime[te copii foarte talenta]i,
dar proveni]i din medii defavorizate. Am luat deja leg`tura cu
directorul. |i este foarte greu s` g`seasc` profesori [i...

Tân`ra femeie se \ntrerupse brusc, \ndat` ce o observ` pe
Carlotta aplecându-se peste coresponden]`, \ncetând cu
siguran]` s-o mai asculte de mult timp. {i cum oare s`-i
repro[eze? Aceast` femeie de afaceri de aproximativ patruzeci
de ani avea mari responsabilit`]i \n cadrul unei agen]ii de
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manechine remarcabile. Via]a de profesor i se p`rea probabil
foarte anost`. Cristine se hot`r\ s` schimbe subiectul.

– G`se[ti ceva interesant \n toate alea? o \ntreb` ar`tând un
dosar pe care Carlotta tocmai \l parcurgea.

– Poate, morm`i Carlotta. O fat` din Kansas care pare s`
aib` viitor. Are deja cinci ani de experien]`, ceea ce nu-i stric`
deloc. Ce crezi? spuse \ntinzându-i Cristinei o fotografie.

Conversa]ia o duse cu cinci ani \n urm`, la debutul s`u \n
profesiune, la toate acele visuri de succes, la competi]iile dure
cu celelalte fete, la lupta [i munca \ndârjite. Dintr-o fat`
frumoas`, se transformase treptat \ntr-o adev`rat`
profesionist`, o frumuse]e str`lucitoare [i foarte c`utat` de
marii croitori [i de revistele de mod`.

– Da, pare s` aib` poten]ialul necesar, accept` \napoind
fotografia. Bun, plec. Te voi ]ine la curent cu evolu]ia situa]iei
cu Falconer.

– Mul]umesc, spuse Carlotta cu un zâmbet rapid.
Apoi se cufund` din nou \n dosarele pe care \ncepu s` le

etaleze pe birou.

*** 

La intrarea \n imobilul mare, situat la vest de Central Park,
portarul \n uniform` o salut` pe Cristine pe nume [i \naint`
pentru a-i ]ine u[a. |nclin` capul când trecu pragul. Tân`ra
femeie avans` \n holul vast, acoperit cu mochet` groas`,
\mpodobit cu oglinzi mari [i plante verzi luxuriante.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 19



Ascensorul o a[tept` [i o duse la etajul al doisprezecelea. Nu
existau decât patru apartamente mari pe etaj, fiecare cu
vedere diferit` spre parc.

Intrând \n cas`, aprecie \nc` o dat` norocul pe care-l avea
s` poat` locui \ntr-un asemenea loc, \n plin centrul
Manhattanului. Firea sa cump`tat` \i permisese s` pl`teasc`
\mprumutul important pe care-l f`cuse pentru cump`rarea
apartamentului [i s` [i-l decoreze cu mobilier fran]uzesc, a
c`rui fine]e o aprecia. Toate comisioanele câ[tigate \n ace[ti
cinci ani se terminaser`, dar acum, apartamentul era al ei.
Salariul de profesor \i va fi probabil de-ajuns pentru a acoperi
cheltuielile [i taxele lunare cerute de coproprietate.

O vaz` mare de cristal plin` cu narcise trona pe comoda
veche din hol [i un buchet mare de lalele ro[ii \mpodobeau
masa rotund` din sticl` dintr-o firid` situat` la un cap`t al
spa]ioasei camere de zi [i format` dintr-o deschidere \n perete
cu geam care ie[ea spre parc. Diferite plante verzi \mbr`cau
conturul ferestrelor \nalte care l`sau s` se filtreze lumina
blând` a acestui sfâr[it de dup`-amiaz`.

Geamurile duble izolau apartamentul de frigul iernii [i de
c`ldura sufocant` a verii, dar [i de zgomotul ne\ntrerupt al
ma[inilor. Camera de zi d`dea o pl`cut` impresie de
luminozitate. Tablourile, canapelele [i abajururile fuseser`
alese \ntr-o culoare dominant` de verde pastel, ici [i colo cu
pete de lavand` [i roz. Plantele [i florile, culorile de prim`var`,
lini[tea, f`ceau din acest loc o oaz` de pace, te sim]eai acolo ca
\ntr-o gr`din` la ad`post de via]a trepidant` a ora[ului.

|n clipa \n care ajunse \n camer` pentru a se schimba,
r`sun` soneria telefonului. Era Charlie.
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– Totul este aranjat pentru mâine, \i spuse cu entuziasm.
|ntâlnirea la Patru Anotimpuri, \n sala principal`, fix la ora unu.

– N-ai pierdut timpul, Charlie, \i spuse Cristine
desc`l]ându-[i pantofii.

– Pot s` contez pe tine? \ntreb` acesta cu \ngrijorare.
– Desigur, Charlie, voi fi acolo!
– {i \ncearc` s` nu \ntârzii, Cristine. Oamenii ace[tia sunt

maniaci ai punctualit`]ii. Pentru ei, timpul \nseamn` bani.
– {tii bine c` sunt mereu punctual`, Charlie. |nceteaz` s`

te mai fr`mân]i. |ncearc` s` dormi bine \n noaptea asta. Ne
vedem mâine.

Bietul Charlie, era la cap`tul r`bd`rii, se gândi tân`ra
femeie dup` ce \nchise, [i toate astea din cauza unui spot
publicitar nenorocit! Ambi]ia \i dezumanizeaz` pân` la urm`
pe oameni. |nc` o dat` se felicit` c` ie[ea din acest mediu. Va
accepta aceast` ultim` munc` drept o favoare pentru Charlie
[i apoi se va termina.

*** 

A doua zi la ora treisprezece fix, Cristine sosi la hotelul
Patru Anotimpuri. Prima persoan` pe care o v`zu fu Charlie.
Cu coatele pe biroul de rezerv`ri, fuma o ]igar` f`r` filtru, cu
fumuri mici, nervoase, trop`ind de ner`bdare [i scrutând
intrarea principal` cu ochii de culoare deschis`.

Z`rind-o pe Cristine, stinse ]igara \n scrumier` [i se gr`bi
s-o \ntâmpine, arborând un zâmbet larg.
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– Mul]umesc lui Dumnezeu, e[ti punctual`.
Luând-o de bra], o trase \n sala principal` plin` ochi

de lume.
– Pari aproape surprins s` m` vezi... Calmeaz`-te, pentru

Dumnezeu.
– Pentru tine este u[or, curând nu vei mai avea de-a face

cu aceast` specie de rechini, dar nu este [i cazul meu. Este
vorba s` faci impresie bun` [i cel mai mic lucru, este s` ajungi
la timp... Apropo, e[ti super, spuse dup` ce arunc` o privire
rapid` asupra ]inutei Cristinei.

– Doar n-ai crezut c` am s` vin \n blugi [i pulover?
Cristine \[i f`cuse toaleta de diminea]` cu o grij` special`.

Pentru c` acceptase aceast` \ntâlnire, m`car s` fac` lucrurile
bine, se gândise ea, \mbr`când un costum din bumbac, cu o
croial` irepro[abil` [i a c`rui culoare ar`mie \i punea \n
valoare p`rul blond ca aurul [i ochii c`prui.

Masa rotund` care le era rezervat` era pu]in izolat` de
celelalte printr-un superb palmier. Acoperit` cu o fa]` de mas`
imaculat`, din damasc, era aranjat` cu por]elanuri de
Limoges, argint`rie [i cristal.

Un tân`r b`rbat blond, \mbr`cat cu elegan]`, se ridic`
pentru a-i saluta. Era mai \nalt decât Charlie [i, privindu-l mai
de aproape, Cristine remarc` \n tr`s`turile sale o anumit`
duritate. Probabil era necru]`tor \n afaceri. B`rbatul o m`sur`
din cap pân` \n picioare, cu o privire admirativ` [i
cunosc`toare.

– Cristine, spuse Charlie, ]i-l prezint pe Bill Mason,
responsabilul Rela]iilor Publice la Falconer. Bill, aceasta este
Cristine Connors.
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Un zâmbet larg lumin` fa]a b`rbatului, un zâmbet care o
f`cu pe Cristine s` simt` rece \n spate.

– Sunt \ncântat s` v` cunosc, domni[oar` Connos. Ave]i \n
fa]a dumneavoastr` unul dintre cei mai \nfl`c`ra]i admiratori.

Cristine \[i st`pâni un oftat. Oare când se vor decide s`
\n]eleag`? De cinci ani, auzise deja aceast` tirad` de sute de
ori! Chiar to]i b`rba]ii \[i \nchipuiau c` fac pl`cere unei femei
flatând-o atât de banal?

Cristine \[i dorea la nebunie s`-l pun` la locul lui, dar se
st`pâni pentru Charlie [i-i zâmbi la rândul ei.

– Mul]umesc, domnule Mason, spuse politicoas`.
– V` rog, spune]i-mi Bill.
Cristine se preg`tea s` ia loc, când v`zu ochii lui Bill Mason

\ntorcându-se de la ea. Brusc, aerul \ndr`zne] [i \nfumurat
disp`ru [i cu un zâmbet pu]in for]at, se gr`bi s` mearg` s` se
a[eze de cealalt` parte a mesei.

Oare ce eveniment putuse provoca o asemenea schimbare
la acest b`rbat \n aparen]` atât de sigur de el? Tân`ra femeie
se \ntoarse [i privirea i se opri asupra celor mai negri ochi pe
care-i v`zuse vreodat`.

Era el! Individul misterios care se afla f`r` \ncetare \n
drumul s`u. |ngrozit`,  nu-[i putea desprinde ochii de la acea
stranie apari]ie.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 23



Capitolul 2

Misteriosul s`u urm`ritor era acolo \n carne [i oase! Avu
impresia c` trecuse un timp nesfâr[it \nainte de a reu[i s`
dep`[easc` [ocul, dar \i v`zu pe Charlie [i pe Bill salutându-l
pe b`rbat ca [i când era \mp`ratul \n persoan`, venit s` fac` o
vizit` nea[teptat` sclavilor. A[adar, nu trecuser` decât câteva
secunde, \[i spuse, lini[tit`.

|n acea clip` Charlie se \ntoarse spre ea, o lu` de bra] [i o
\mpinse \n fa]`, ca [i cum \nmâna un premiu cump`r`torului
care d`dea mai mult.

– Domnule Falconer, declar` cu o voce nesigur`,
permite]i-mi s` v-o prezint pe Cristine Connors.

Cristine era stupefiat`. A[adar, era \nsu[i Falconer! Asta
explica solemnitatea neobi[nuit` a lui Charlie. |n alte
\mprejur`ri, cu siguran]` ar fi râs de expresia \n acela[i timp
umil` [i hot`rât` de pe fa]a colegului s`u.

– |ncântat, domni[oar` Connors, spuse b`rbatul cu o voce
profund`.



Cristine r`mase  nemi[cat`, incapabil` s` reac]ioneze.
Charlie \i strânse mai puternic bra]ul.

– Cristine, ]i-l prezint pe domnul John Falconer,
pre[edinte la Falconer [i Asocia]ii.

Cristine \i adres` un mic semn din cap, \nso]it de o scurt`
formul` de polite]e. Nici o \ndoial`, era \ntr-adev`r b`rbatul
pe care-l z`rise \n nenum`rate rânduri, de un an. O domina cu
statura \nalt`, fa]a \i era impasibil`, ochii reci [i distan]i.

Charlie [i Bill Mason se str`duiau s` g`seasc` un scaun
pentru John Falconer, care r`mase \n picioare, f`r` s` spun`
nimic, observând manevra cu un amuzament nuan]at de
dispre]. Apoi, f`r` o vorb`, o f`cu pe Cristine s` se a[eze.

– Nu v` a[teptam ast`zi aici, domnule Falconer, spuse
Charlie, \nc` stânjenit. Dar suntem \ncânta]i c` a]i putut s`
veni]i, se gr`bi s` adauge. {tim to]i cât sunte]i de ocupat...

Charlie se \ntrerupse când \[i d`du seama c` John Falconer
nu-i acorda nici cea mai mic` aten]ie [i, ne[tiind ce s` mai fac`,
strig` chelnerul, care alerg` imediat.

Cristine comand` eterna salat` verde [i un pahar de ceai cu
ghea]`, f`r` zah`r. |n timp ce cei trei b`rba]i consultau meniul,
Cristine profit` pentru a-l examina \n lini[te pe acest misterios
Falconer. Foarte repede, trase concluzia c` nu era mai
lini[titor de aproape decât de departe.

S` disciplinezi p`rul negru, des, [i s` realizezi acea
tunsoare atât de clasic`, necesita f`r` \ndoial` mâna priceput`
a unui excelent frizer. Tr`s`turile accentuate, pome]ii
proeminen]i, nasul acvilin \i f`ceau chipul [i mai impun`tor.
Aerul [i atitudinea sa te f`ceau s` te gânde[ti la ceva, dar
Cristine nu reu[ea s`-[i spun` la ce.
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Apoi, brusc, [tiu. O c`p`tenie apa[`... iat` cu ce sem`na.
Dar ]inuta extraordinar` a acestui b`rbat f`cea compara]ia
deplasat`.

|n timp ce Bill Mason [i Charlie  sorbeau cuvintele lui
Falconer, Cristine se \ntreba pentru ce motiv ar fi urm`rit-o
un b`rbat atât de puternic. |n definitiv, poate se \n[elase [i
prezen]a lui Falconer \n fa]a imobilului nu fusese decât pur`
coinciden]`. Dar \n acest caz, de ce oare insistase atât de
mult  s` fie vedeta proiectului? Toate acestea nu aveau sens.
Din fericire, nu-i f`cuse nici o promisiune definitiv` lui
Charlie.

Dup` ce-[i notase comenzile, chelnerul se \nclin` [i se
\ndep`rt` de mas` de-a-ndaratelea. |n acea clip`, Charlie
scoase un dosar din servieta pentru documente [i se lans` \n
expunerea detaliat` a proiectului. Bill Mason evita cu b`gare
de seam` orice comentariu, \[i cerceta atent patronul, pentru
a \ncerca s`-i ghiceasc` gândurile. Nici unul dintre cei trei
b`rba]i nu-i acorda nici cea mai mic` aten]ie Cristinei, care se
sim]ea foarte bine. Se mul]umea s` asculte. De altfel, ce
importan]` avea s` [tie ce hot`rau? I se p`rea din ce \n ce mai
\n]elept s` refuze aceast` munc`.

– Dup` cum vede]i, spuse Charlie, ideea central` a
proiectului nu are nimic vulgar. Partea conservatoare [i
demn` de imaginea dumneavoastr` nu se va pune \n discu]ie.
F`r` fete \n bikini, sau altceva de prost gust.

Aceast` ultim` remarc` \l f`cu pe Bill Mason s` râd`:
– Trebuie totu[i evitat ca telespectatorii s` se plictiseasc`,

spuse. Din partea mea, nu voi vedea nici o obiec]ie  s` apar`
Cristine \n bikini, ad`ug` privind-o cu interes.
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Acest gen de remarc` din partea fotografilor, machiorilor
sau agen]ilor de publicitate era atât de curent`, \ncât Cristine
nu se mai sim]ea jignit`. Spre marea sa uimire, Falconer \i
arunc` o privire furibund` angajatului s`u.

– Ajunge cu asta, Mason.
A]intindu-[i apoi ochii negri asupra Cristinei, relu`:
– V` rog s`-l scuza]i pe domnul Mason, al c`rui sim] al

umorului nu-l \mp`rt`[esc.
– Hm... cum spuneam, relu` Charlie, pl`nuim s` film`m \n

totalitate proiectul \n Massachusetts. Am ob]inut permisiunea
s` folosim anumite locuri istorice celebre ca fundal, ca
Plymouth Rock sau Mayflower. |ntr-un fel, subiecte patriotice.

Falconer se mul]umi cu un semn aprobator din cap [i
Charlie continu`:

– Cristine va ap`rea \n taior, ]inuta clasic` a agen]ilor de
schimb. O femeie din personalul de conducere de \nalt nivel,
va fi perceput` favorabil de telespectatori. |n plus...

Dar deja Falconer nu mai asculta. |[i puse brusc palmele pe
fa]a de mas`, se rezem` de sp`tarul scaunului [i o \ntreb` pe
Cristine nitam-nisam:

– Dumneavoastr` ce crede]i despre toate acestea,
domni[oar` Connors?

– Eu? spuse aceasta, uluit`.
Nimeni nu-i ceruse vreodat` p`rerea asupra unei campanii

publicitare. |n general, un manechin se mul]umea s` urmeze
ordinele: „Ridic`-te, a[az`-te aici, prive[te camera sau \ntoarce
ochii, zâmbe[te, f` mutre etc.“

– Nu cred nimic, r`spunse cu un râs nervos.
O clip`, ochii lui Falconer str`lucir` de o lumin`

nea[teptat` [i un zâmbet scurt \i lumin` tr`s`turile.
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– |n]eleg, murmur` el.
Pentru Cristine, acea mic` fraz` fusese ca [i când vorbise

\ndelung. Avu impresia c` o menghin` invizibil` \i strângea gâtul.
Tot timpul cât dur` restul mesei r`mase apatic`, f`r` s` mai

asculte discu]ia. Hot`rârea sa era luat`. Nu se punea problema
s` accepte aceast` munc`, dac` acel b`rbat redutabil va lua cât
de pu]in parte la proiect.

|n timp ce prânzul nu se terminase \nc`, Falconer \[i privi
ceasul, apoi se ridic` f`r` preambul. |[i puse servieta lâng`
farfuria goal` [i se \ntoarse spre Charlie, n`ucit, care nu
avusese timp s`-[i termine fraza.

– Domnule Dalton, acum nu mai ave]i nevoie de mine.
Domnul Mason m` va \nlocui. Sunt fericit c` v-am cunoscut,
domni[oar` Connors. Mult noroc!

Cu aceste cuvinte, f`cu stânga-mprejur [i se \ndep`rt`,
\nconjurând mesele cu toat` u[urin]a [i gra]ia unui sportiv
des`vâr[it. Cei trei comeseni \l privir` p`r`sind sala, f`r` o vorb`.
Cel care rupse \n cele din urm` t`cerea cu un râs scurt, fu Mason.

– Iat` c` s-a l`murit.
– Nu pentru mine, spuse Charlie, nemul]umit.
– Ei bine, patronul aprob` proiectul, iar toate negocierile

se vor face pe viitor doar cu mine.
– Cum poate s`-l aprobe? Am impresia c` nici m`car nu m-a

ascultat, relu` Charlie.
– Crede-m`, John Falconer nu pierde niciodat` vreun

cuvânt din conversa]ie, afirm` Mason pe un ton f`r` replic`.
Bun! Nu-mi pot permite s` reiau munca dup` patron. Treci pe
la biroul meu pu]in mai târziu, Charlie, r`stimp \n care se
preg`te[te contractul.

I se adres` Cristinei:
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– Te voi revedea cu cea mai mare pl`cere, drag` Cristine,
spuse \nainte de a se \ndep`rta.

– Ce \ncercare! exclam` Charlie dup` plecarea lui Bill
Mason. Am impresia c` am alergat la maratonul din Boston...
[i tu?

– Nu [tiu, Charlie... Ceva \n aceast` afacere nu-mi place
deloc.

– Salariul este ceea ce te deranjeaz`? spuse acesta t`ios,
avansând o sum` extraordinar`.

– Au inten]ia s`-mi dea o asemenea sum` doar pentru un
spot publicitar? exclam` tân`ra femeie ne\ncrez`toare. Cum ai
reu[it s` ob]ii atât de mult?

– Ascult`, scum... Nu, Cristine. Când un b`rbat atât de
puternic ca John Falconer vrea ceva cum te vrea pentru acest
spot, [tie foarte bine c` va trebui s` pl`teasc`.

– Da, dar atât de mul]i bani... asta nu-mi spune deloc dac`
merit`, Charlie.

– Nu m` l`sa balt` acum, Cristine, te rog! Spune-mi ce te
fr`mânt` [i voi vedea dac` pot s` aranjez. Este vorba de
Mason? {tiu c` nu este genul t`u, dar...

– Nu, nu-i vorba despre el. M-am obi[nuit atât de mult cu
aceste platitudini! Este vorba de \nsu[i Falconer. Are ceva... nu
[tiu.

– Da, produce acest efect asupra oamenilor. Pare c` nu are
nimic dintr-o fiin]` uman`. Dar ai auzit: a l`sat totul \n seama
lui Mason. F`r` \ndoial` nu-l vei mai vedea vreodat` \n via]a ta.
De fapt, prezen]a sa a fost complet nea[teptat`.

Tân`ra femeie era gata s`-i m`rturiseasc` lui Charlie
suspiciunile referitoare la Falconer. Dar ideea c` acel b`rbat o
putuse urm`ri de un an i se p`rea atât de absurd`!
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– Foarte bine! spuse \n cele din urm`. Dac` m` po]i asigura
c` vom avea de-a face numai cu Bill Mason, nu am obiec]ii.

– E[ti o fat` dr`gu]`. Nu-]i vei regreta decizia. Gânde[te-te
la to]i banii pe care-i vei câ[tiga \n mai pu]in de o lun`. Un
câ[tig deloc neglijabil \nainte de a te lansa \n noua ta carier`.

*** 

Agen]ia nu se afla decât la câteva sute de metri de acolo.
A[adar, Cristine se hot`r\ s` treac` pentru a-[i lua câteva
lucruri personale \nainte de a se \ntoarce acas`. Dar, ajuns` \n
fa]a biroului Carlottei fu obligat` s` accepte c` \ncerca mai
ales s` afle mai multe despre Falconer. Cioc`ni la u[` [i intr`
\n birou.

– Ei bine, \ntreb` Carlotta, pu]in \ngrijorat`. Cum s-a
desf`[urat prânzul?

– Nu [tiu, r`spunse tân`ra femeie, indecis`.
Carlotta se \nfior`.
– Nu-mi spune c` proiectul a r`mas balt`!
– Nu, cel pu]in nu cred.
Oft` [i se l`s` s` cad` \ntr-unul dintre fotoliile de piele.
– |n acest caz, care este problema?
Cristine nu r`spunse imediat.
– Carlotta, tu cuno[ti toat` lumea din New York. Ce [tii

despre John Falconer?
Carlotta zâmbi.
– Nu mare lucru. Acest b`rbat este o adev`rat` enigm`,

unul dintre acele genii care nu tr`iesc decât pentru munca lor.
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Nu se vede deloc \n cercurile frecventate \n general de oameni
importan]i ca el, de[i circul` anumite zvonuri pe socoteala sa.

– Ce fel de zvonuri?
– Nimic foarte exact. Doar cancanuri. Se pare c` iese numai

seara \n locurile cele mai populare din ora[, dar de fiecare
dat` \nso]it de alt` femeie [i se spune c` nu se ata[eaz`
niciodat`. Dup` câte [tiu, n-a fost c`s`torit vreodat`, nici
logodit, nici m`car \ndr`gostit cu adev`rat.

– |n tot cazul, are o fizionomie pu]in stranie.
– De ce stranie? Nu l-am v`zut niciodat` de foarte aproape,

dar este mai degrab` un b`rbat frumos. Impresionant, de
acord, dar...

Câteva b`t`i discrete \n u[` [i ap`ru capul Lianei.
– Carlotta! |]i pot vorbi un minut? Oh, bun` ziua Cristine,

nu [tiam c` te-ai \ntors. Voi trece mai târziu.
– Nu este nevoie. Eram pe punctul s` plec.
– A[teapt` pu]in. Spune-mi, Liana, oare nu una din

veri[oarele tale a fost iubita lui John Falconer?
Liana se gândi o clip`.
– Oh, vorbe[ti despre Sharon Alsop. Nu-mi este chiar

veri[oar`. Am studiat \n acela[i colegiu. Da, a ie[it de mai
multe ori cu el. Dar acum mult timp.

– {i ce-]i spunea despre el?
– Tocmai, este bizar, dar nu mi-a vorbit niciodat` despre

asta. Când am descoperit din \ntâmplare c`-l cuno[tea, se
desp`r]iser` deja.

– |n acest caz, nu e[ti sigur`  ce s-a \ntâmplat \ntre ei?
– Nu, admise Liana. La scurt timp dup` asta, Sharon s-a

c`s`torit [i s-a mutat. Am pierdut leg`tura.
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– Ciudat` poveste, coment` Carlotta.
– N-are nici o importan]`! spuse Cristine ridicându-se.

L-am \ns`rcinat pe Bill Mason s` supervizeze proiectul. Un
b`rbat atât de important nu-[i pierde timpul ocupându-se de
spoturi publicitare, spuse cu un zâmbet ironic.

*** 

Plecarea era fixat` pentru sâmb`ta urm`toare. Filmarea
trebuia s` dureze trei s`pt`mâni, dintre care dou` la Boston.
Apoi totul va fi terminat. Gata cu priva]iunile, spoturile
tulbur`toare, observa]iile degradante. Va fi \n sfâr[it liber`
s`-[i \nceap` cariera de profesor.

|n ajunul plec`rii, o sun` Charlie.
– Bun` seara, Cristine. Ai terminat preg`tirile pentru

plecarea de mâine diminea]`?
– Da. Nu mai am decât s`-mi \nchid valizele.
– Bine! Hm, Cristine, relu` el dup` o t`cere, mai este ceva.
Din tonul lui Charlie, aceasta b`nui c` avea s`-i cear` o

nou` favoare. Se \ncord`.
– Ce este, Charlie?
– Dac` e[ti liber` disear`, m` vei putea \nso]i la o cin`? Este

ultima dat`, jur, ad`ug` f`r` s`-i lase timp s` spun` nu.
– Oh, Charlie! Inten]ionam s` m` culc devreme. Este

indispensabil` prezen]a mea? Credeam c` tu [i Bill Mason a]i
aranjat totul.

– De fapt, este vorba de Falconer. Insist`. Nu va dura mult
timp. Doar un supeu u[or la el acas`.
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Aceast` nou` cerere o plictisea [i o intriga \n acela[i timp.
U[urat` la ideea de a nu mai avea de-a face cu acel b`rbat, nu
reu[ise totu[i s` [i-l alunge din minte, mai ales dup` ultima
conversa]ie cu Carlotta. S`-l \ntâlneasc` la el acas`, poate \i va
permite s` dezlege o parte din misterul care \nconjura acest
personaj.

– Voi trece s` te iau la ora [apte, de acord? Pe curând!
|nchise f`r` s`-i lase timp s` reac]ioneze.
„M-a p`c`lit \nc` o dat`“, gândi Cristine l`sând receptorul.

Dar este \ntr-adev`r ultima dat`!

*** 

Câteva ore mai târziu, Cristine [i Charlie str`b`teau holul
unuia dintre cele mai prestigioase hoteluri din New York.

– Vrei s` spui c` tr`ie[te la hotel? Credeam c` oamenii
nu-[i petrec decât o noapte sau dou` \n acest gen de hoteluri
de lux.

Ie[ind din ascensor, nu v`zur` decât o singur` u[` la
cap`tul culoarului, o adev`rat` u[` de castel, din lemn masiv.
O oglind` imens` cu rama fin sculptat` [i cu pl`ci sub]iri
aurite era atârnat` pe unul din pere]i, exact deasupra unei
superbe mese din mahon. |n mijlocul acestora, o vaz` din
alabastru con]inea cel pu]in trei duzini de trandafiri galbeni.

|n timp ce Charlie apuc` ciocanul din bronz de b`tut \n
u[`, Cristine se uit` o clip` \n oglind` cu o privire
profesional`. Ca \ntotdeauna, \[i d`duse osteneala s` arate ca
\n cea mai bun` zi a sa, plecând de la principiul c` un
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top-model este \ntotdeauna cap de afi[. P`rul blond era strâns
\ntr-un coc \nalt [i elegant. Cerceii din jad asorta]i la rochia
din bumbac verde, simpl` [i elegant`. Cu tocurile \nalte, \l
dep`[ea cu un cap pe Charlie.

Spre marea sa surpriz`, \nsu[i Falconer deschise u[a. Se
a[teptase s` vad` ap`rând un [ef de sal` sau cel pu]in o
camerist`. |n ciuda tocurilor sale \nalte, trebui s` ridice capul
pentru a vedea ochii negri a]inti]i asupra sa. Fa]a impasibil`
nu l`sa s` se vad` nimic din sentimentele lui, dac` sim]ea un
lucru cât de mic. O str`b`tu un fior. Ca \ntotdeauna, purta un
costum de culoare \nchis` [i o c`ma[` imaculat`, care p`rea
venit` direct de la croitor.

– Bun` seara, domni[oar` Connors, spuse \nclinându-se.
Bun` seara, Dalton... V` rog intra]i, domni[oar`, spuse
deschizând larg u[a.

Printr-un hol vast, Cristine p`trunse \ntr-un salon spa]ios,
cu un [emineu imens la un cap`t [i cel`lalt cu o fereastr` care
d`dea spre râul Hudson, Central Park [i zgârie-norii din
dep`rtare. Vederea era uluitoare.

Nici o pat` de culoare \n toat` \nc`perea. Pere]ii, fotoliile,
mocheta [i perdelele erau \n negru, alb [i gri. Tân`ra femeie
remarc` de asemenea c` nu existau perne pe canapelele
dispuse de-o parte [i de cealalt` a [emineului [i singurele
decora]iuni de pe pere]i erau ni[te gravuri [i ni[te desene \n
creion [i c`rbune, lipsite de o culoare cât de mic`.

Se degaja din aceast` \nc`pere – ca [i din insul care o
locuia – o impresie de putere absolut`, dur`, neclintit`. Tot
ceea ce f`cea un loc sau un om prietenos, era absent.

Cristine \naint` spre unul din pere]i, pentru a examina mai
de aproape un desen \n negru [i alb, o femeie a[ezat` \ntr-o
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poz` gra]ioas` sub ramurile unui copac. |n josul tabloului,
crezu c` recunoa[te semn`tura unui celebru artist al
Rena[terii. Impresionat`, se \ntoarse spre gazd` pentru a-l
\ntreba.

Dar acesta disp`ruse, ca [i Charlie de altfel. Se f`cur` auzite
voci venind din hol. Cristine se f`cu stâng`-mprejur [i-l z`ri pe
Falconer ]inând u[a. Cât despre Charlie, era pe punctul s`
plece. V`zând-o, acesta \i adres` un zâmbet pu]in jenat [i
ridic` mâna \n semn de adio.

|nainte de a putea rosti un singur cuvânt, Falconer
\nchisese deja u[a [i \nainta spre ea cu pa[i len]i.

Cristine se sim]ea ca un animal prins \n curs`. Fu cuprins`
de un val de panic`. Falconer se apropia impasibil. Când \n
sfâr[it se opri la un metru de ea, cu mâinile \n buzunarele
pantalonilor, tân`ra femeie ridic` ochii m`ri]i de groaz` [i-[i
puse o mân` pe piept, ca pentru a se ap`ra.

– Unde este Charlie? bâigui.
– Avea treab`, \i r`spunse calm.
– Nu \n]eleg. Credeam c` voia]i s` ne vede]i pentru...
– Pe dumneavoastr` voiam s` v` v`d, o \ntrerupse.
– De ce pe mine? \ntreb` ea, dându-se \napoi.
– Nu v` teme]i. Cu mine nu ave]i a v` teme de nimic.
Falconer se \ndep`rt` o clip` [i se \ndrept` spre un bufet.
– Vre]i s` be]i ceva?
Cristine r`mase ]intuit` pe loc, cu pumnii crispa]i; capul i

se \nvârtea. Teama l`s` treptat locul unei mânii \n`bu[ite, dar
nu atât acestui b`rbat \i purta pic`, ci mai ales lui Charlie. Va
pl`ti scump aceast` la[itate!

Falconer a[tepta \nc` un r`spuns.
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– Martini? o \ntreb`. Sau prefera]i vin alb de Spania? Ce pot
face oare s` v` fac` pl`cere?

– Pute]i s`-mi explica]i ce se \ntâmpl`.
– De acord, v` voi explica. Dar mai \ntâi a[ vrea s` be]i un

pahar cu mine.
Se cioc`ni la u[`.
– Intr`, spuse Falconer.
Doi b`rba]i cu haine albe intrar` \mpingând \n fa]a lor un

c`rucior acoperit cu t`vi din argint, pahare din cristal [i o vaz`
\nalt` [i \ngust`, care con]inea un singur trandafir galben.

F`r` o vorb`, Falconer le indic` o firid` care \i servea de
sufragerie [i cei doi b`rba]i \ncepur` s` descarce c`ruciorul,
a[ezând t`vile pe o mas` din mahon.

– Iat` supeul nostru, declar` John \ntinzându-i un pahar.
A[eza]i-v` [i be]i, apoi vom vorbi. Doar dac` nu vre]i s` trecem
imediat la mas`. Dar poate a[tepta, este o mas` rece.

|n acea faz`, Cristine nu mai [tia foarte bine ce voia, dar un
pahar nu-i va face r`u. Dup` ce dep`[ise acel val de panic`, \[i
d`du seama c` n-o amenin]a nici un pericol real. Desigur
situa]ia era mai degrab` delicat`, dar dac` devenea prea
insuportabil`, nimic n-o \mpiedica s` se ridice [i s` plece.
John Falconer – o [tia \n sinea sa – nu va ridica nici degetul
cel mic pentru a o opri.

– Foarte bine, spuse \n cele din urm`.
Lu` paharul pe care i-l \ntindea [i b`u o mic` \nghi]itur`.

Sub efectul vinului alb, mu[chii i se destinser` [i examin` cu
interes obiectele care o \nconjurau.

|ntunericul se instalase treptat [i luminile ora[ului
scânteiau pe cerul de culoare \nchis`. Cristine se ridic` pentru
a merge s` se a[eze pe un fotoliu din apropierea ferestrei.
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Falconer o urm` [i r`mase \n picioare contemplând vederea,
sorbindu-[i cu \nghi]ituri mici vinul alb, cu un aer \ncruntat.
Dup` ce aranjaser` masa, chelnerii ie[ir` \n lini[te, l`sând-o
singur` cu John Falconer.

Cristine \[i observ` gazda, atât de enigmatic` \ncât p`rea c`
uitase de prezen]a sa. Acum, teama i se risipise complet,
pentru a face loc curiozit`]ii. Oare pentru ce motiv uneltise
aceast` \ntâlnire? Oare era \ntr-adev`r Falconer misteriosul
s`u urm`ritor?

O singur` lamp` era aprins` \n apropierea canapelei [i
difuza o lumin` blând` care f`cea ca tr`s`turile s`-i par` mai
pu]in dure decât \n lumina crud` a zilei. Chipul [i \nf`]i[area
degajau for]` [i o st`pânire de sine care obligau la respect.

John se \ntoarse \n sfâr[it spre ea.
– V` pot spune Cristine?
Tân`ra femeie nu se a[teptase la aceast` cerere
– Desigur. |ntr-un fel, sunte]i patronul meu. |mi pute]i

spune cum vre]i. |n afar` de „scumpete“. Am oroare de asta!
m`rturisi cu un zâmbet.

B`rbatul zâmbi de asemenea, transformându-[i tr`s`turile.
Cristine r`mase uluit`. Zâmbetul \i \mblânzise tr`s`turile, iar
lumina care-i str`lucea \n ochi, n-avea nimic de temut. Dar
dup` o clip`, zâmbetul disp`ru [i privirea deveni din nou mai
\ntunecat`.

– Ei bine, Cristine, iat`, spuse luând loc \n apropierea ei.
M-am folosit de Dalton pentru a te face s` vii aici – \ntr-un
mod pu]in politicos, de acord – pentru c` voiam s`-]i vorbesc.
Am avut impresia c` era singurul mod de a te vedea singur`.
M` \n[el?
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– Nu. Ave]i dreptate.
– Te sperii, nu?
– Pu]in, m`rturisi Cristine zâmbind.
– N-ai nici un motiv s`-]i fie team`. Inten]iile mele sunt

\ntru totul onorabile. Este o formul` pu]in demodat`, dar,
vezi, eu \nsumi sunt pu]in demodat. A[ vrea s`-]i fac o
propunere de ordin comercial.

Cristine \[i puse paharul pe m`su]a rotund` [i joas` de al`turi
[i \[i \ncruci[` bra]ele pe genunchi, cu toate sim]urile \n alert`.

– O propunere?
– Da. Ai remarcat cu siguran]` c` te urm`resc de un anumit

timp. La drept vorbind, de mai multe luni.
– A[adar, dumneata erai!
– Da. Scopul nu era s` te sperii. Voiam s` m` asigur c`

\ntr-adev`r corespunzi ideii pe care mi-am f`cut-o despre
dumneata...

– Ascult`, domnule Falconer, mi-am dat deja acordul
pentru spotul publicitar televizat.

John ridic` mâna pentru a o \ntrerupe.
– A[teapt`. N-am terminat. Pu]in \mi pas` de spot. Era doar

un mijloc pentru a intra \n leg`tur` cu dumneata. |ncerc s` te
fac s` \n]elegi c` pe dumneata te vreau, nu serviciile dumitale
\n calitate de manechin.

Cristine se ridic` \ncet [i a]inti ochii asupra lui. „A[adar,
asta era“, \[i spuse. O cuprinse un mare calm. „Nu va \ntârzia
s` afle ce poate face cu publicitatea [i cu propunerea sa...
indecent`. Dup` asta, voi pleca“.

Dar tân`ra femeie n-avu nici m`car timp s` vorbeasc`,
deoarece deja el se \n`l]ase \n fa]a sa, dominând-o cu statura
sa \nalt`.
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– N-ai putea cel pu]in s` m` ascul]i pân` la cap`t? o \ntreb`
f`r` s` renun]e la calm. Mi-am dat mult` osteneal` pentru a
aranja aceast` \ntâlnire.

– Este problema dumitale. Dar trebuie s` admit c` nu-]i
lipse[te \ndr`zneala. Sunt ner`bd`toare s` aud urmarea.
Continu`!

– Te admir de foarte, foarte mult timp, Cristine. Pentru
mine, e[ti cea mai frumoas` femeie din lume, cea mai de dorit
femeie pe care am v`zut-o vreodat`. Dup` cum ]i-am spus, te
vreau. Atât de mult, \ncât \]i po]i pune propriile condi]ii.

– A[teapt` un minut. Condi]ii pentru ce? Dac` \n]eleg bine,
vrei s` m` cumperi? Vrei s` faci din mine amanta dumitale [i
n-am decât s` spun pre]ul.

– Interpretezi lucrurile pu]in crud.
– Ce te \ndeamn` s` faci asta?
– }i-am spus-o, te g`sesc foarte atr`g`toare. Te admir.
– Dar nici m`car nu m` cuno[ti!
– Cunosc destul pentru a [ti c` te vreau.
Cristine \l privi piezi[.
– }i-a venit vreodat` \n minte c` exist` [i alte moduri de a

avea femeia pe care o vrei, domnule Falconer?
– Ca de exemplu?
Cristine avu un gest de ner`bdare.
– Nenum`rate moduri. Invitând-o pur [i simplu la cin`.

Trimi]ându-i flori. F`cându-i complimente. Sau cerând-o \n
c`s`torie!

– Foarte bine, dac` asta vrei, te cer \n c`s`torie.
– Nu! Nu asta vreau.
– |n acest caz,  ce vrei? Spune-mi [i vei ob]ine.
Stupefac]ia Cristinei nu \nceta s` sporeasc`. Descump`nit`,

murmur`:
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– Aceasta este probabil cea mai ciudat` conversa]ie din
via]a mea, domnule Falconer, [i nu-mi place prea mult.

– |mi dau seama. Nu-]i pot pretinde s` m` iube[ti. De
aceea ]i-am f`cut propunerea \n ace[ti termeni.

Cristine \[i lu` geanta.
– |mi pare r`u, domnule Falconer, declar` pe un ton ferm,

dar nu sunt de vânzare. Nici ca amant`, nici ca manechin.
Se \ndrept` spre u[`, cu capul sus [i obrajii \n fl`c`ri. Ah,

când va pune mâna pe Charlie! Niciodat` nu i se f`cuse o
propunere atât de ridicol`! B`rbatul acesta \[i pierduse
min]ile. Când ajunse la u[`, \l auzi \n spatele ei [i se crisp`.

– Nu trebuie s`-i por]i pic` lui Dalton, exclam` John, ca [i
când \i ghicise gândurile. Nu exist` nici un motiv s` la[i balt`
spotul televizat, pentru c` totul este preg`tit. Mie nu-mi vei
face nici un r`u, dar ceilal]i vor suferi. Nu te teme. Nu te voi
mai sup`ra. Am jucat [i am pierdut. Nu m` vei mai vedea.

|i deschise u[a [i ea \i trecu prin fa]` \nainte de a ajunge pe
culoar. Când se afl` \n ascensor, auzi u[a \nchizându-se \ncet
\n urma ei.
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Capitolul 3

Cristine p`r`si hotelul tremurând de furie [i, de-abia
\ntoars` acas`, se repezi spre telefon pentru a-l suna pe Charlie.

– Frumos m-ai dus de nas, la[ule! M-ai atras \ntr-o
adev`rat` capcan`.

Indignat`, Cristine \[i continu` acuza]iile pân` când i se
t`ie respira]ia.

– {i când m` gândesc c` am acceptat aceast` munc` pentru
tine! Te-ai comportat ca cel mai r`u mojic.

– Cristine! exclam` Charlie, \ndat` ce putu plasa o vorb`,
\]i jur c` n-am avut nici cea mai mic` idee c` totul se va
\ntoarce \n a[a fel. Cinstit. Dac` a[ fi [tiut ce avea \n minte, nu
te-a[ fi l`sat niciodat` singur` cu el.

– S-o spui altora, Charlie. Oare ce ai crezut, când ]i-a cerut
s` dispari [i s` m` la[i singur` cu el?

– Credeam c` voia s`-]i vorbeasc` despre afaceri.
– Ei bine, \n ceea ce m` prive[te, afacerile s-au terminat. |]i

po]i filma spotul televizat f`r` mine!



– A[teapt` pu]in, Cristine. Calmeaz`-te. Ce s-a \ntâmplat
exact? Oare te-a... hm... \n sfâr[it, [tii tu.

– Legat? Pus c`lu[? Ar fi putut s` m` r`peasc` [i s` m`
vând` pentru comer]ul cu carne vie?

– Dar ]i-a f`cut avansuri? A fost oare b`d`ran? relu`
Charlie.

– Nu, bine\n]eles c` nu, accept` ea. Este prea bine crescut
pentru asta.

– |n acest caz, de ce aceast` furie? Poate Falconer este atras
de tine. Ce este r`u \n asta? Este mai degrab` m`gulitor, nu?

– Dac` este adev`rat, de ce nu m-a sunat pur [i simplu,
pentru a-mi propune s` ies cu el? De ce toate aceste uneltiri?
Spotul televizat [i toat` aceast` punere \n scen` pentru a m`
atrage la el acas`, nu, este \ntr-adev`r nebun!

– Nu [tiu. Poate este modul s`u de a proceda. Am impresia
c` reac]ia ta este pu]in exagerat`. Nu ]i-a f`cut nici un r`u.
Dup` p`rerea mea, nu este genul de tip s` insiste... {i nu uita
salariul.

Cristine se pr`bu[i \n fotoliul de lâng` telefon. |i era
imposibil s` mai aib` \ncredere \n Charlie, dar cel pu]in
asupra unui punct avea dreptate. Poate era mai bine s` strâng`
din din]i [i s` continue, s` fac` aceast` ultim` munc`, s`
\ncaseze generosul comision [i s` uite de Falconer [i de
propunerile sale insult`toare.

– Da, exist` salariul de care trebuie ]inut cont.
– {tii, relu` Charlie, mi-e greu s` cred c` un b`rbat ca

Falconer, cu pozi]ia prestigioas` pe care o ocup` [i cu to]i
banii s`i, are nevoie s` „CUMPERE“ O FEMEIE. Dup` p`rerea
mea, poate avea orice femeie la picioare.
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– Dup` p`rerea mea, John Falconer este atras de ceea ce
nu poate ob]ine. Se poate de asemenea ca anumite femei s`
fie descurajate de \nf`]i[area sa. |ntr-adev`r, nu are un aer
\ng`duitor!

Se \nfior` la amintirea tr`s`turilor accentuate, a staturii
impresionante [i a ochilor reci.

– Ca s`-]i spun adev`rul, m` sperie.
– Haide, Cristine! B`rbatul care s` reu[easc` s` te sperie nu

s-a n`scut \nc`. De altfel, credeam c` femeile sunt trase de
b`rba]ii puternici.

– Puternici sau nu, acum nu m` intereseaz` b`rba]ii.
– Oricum, nu ]i-a f`cut nici un r`u. |n felul s`u, a vrut s`-]i

fac` un compliment.
Poate trebuia s` se simt` flatat` de interesul perseverent pe

care i-l purta Falconer. Dar nu era o glum`,  o \ngrozea  realmente.
|n sfâr[it, accept` pân` la urm` s` plece [i toat` echipa

porni la drum spre Massachusetts a doua zi, dup` programul
stabilit.

*** 

Joia urm`toare, Cristine se afla la Concord, rezemat` de
parapetul podului unde avusese loc prima confruntare \ntre
englezi [i corpul de poli]ie auxiliar, care gr`bise R`zboiul de
Independen]`. Istoria se repeta, dar ast`zi, regizorul [i
cameramanul [ef se certau de mai bine de jum`tate de or`,
referitor la lumin`.
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Nu era decât ora opt diminea]a, dar erau deja acolo de
dou` ore. Evident, trebuia s` termine filmarea \nainte de
sosirea turi[tilor. Acum, situl era \nc` pustiu [i lini[tit. |n ciuda
certurilor, se auzea ciripitul p`s`rilor din copaci [i fream`tul
gâzelor \n iarba de pe malurile râului.

Cristine se obi[nuise cu aceste perioade de a[teptare
interminabile \ntre film`ri, \n timpul c`rora exper]ii se
str`duiau s` pun` la punct am`nuntele tehnice. Dar, \n ciuda
orei matinale, \ncepuse s` fie foarte cald, iar machiajul se
putea strica. Rochia de pânz` era deja [ifonat`. Strig` la cei doi
b`rba]i:

– Ei, sunt pe cale s` m` topesc pe loc. M` voi a[eza la
umbr`. Chema]i-m` când v` ve]i pune de acord.

Regizorul \i f`cu semn din mân` [i Cristine se \ndrept` spre
un mare stejar centenar, de cealalt` parte a podului. Ajuns`
sub ramurile \ntinse, o \nv`lui o binef`c`toare r`coare. Tân`ra
femeie se a[ez` \ntr-un fotoliu de r`chit` pus acolo, \nchise
ochii [i se gândi la florile care \i parfumau camera de hotel.

Trecuser` cinci zile de la sosire [i \n fiecare zi, dup` lucru,
descoperea cu \ncântare o alt` varietate de flori. De la liliacul
atât de parfumat din prima zi, se succedaser` zambile roz,
trandafiri cu duzinele, hibicu[i [i \n sfâr[it, ieri, buchete de
orhidee exotice.

|n fiecare diminea]`, \n timpul film`rii, florile din ajun erau
scoase [i \nlocuite cu flori proaspete. |n ciuda absen]ei c`r]ii
de vizit`, Cristine nu avea nici cea mai mic` \ndoial` asupra
identit`]ii expeditorului.

|n prima zi, reac]ia sa fu s` sune [eful personalului pentru
a le lua, dar adora florile, iar acest b`rbat nu-i va strica
pl`cerea. Nu o angaja la nimic s` le accepte, [i cum John
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Falconer nu se ar`tase \n timpul film`rii, Cristine trase
concluzia c` acesta era modul s`u de a se scuza pentru
propunerea atât de jignitoare.

Era adâncit` \n gândurile sale, când auzi vocea lui Jack
Brody, regizorul.

– Cristine, este rândul t`u.
Venise timpul s`-[i reia munca.

*** 

Ca \ntotdeauna, filmarea \n sine dur` mai pu]in de o or`,
adic` foarte pu]in timp \n raport cu orele lungi de preg`tiri
tehnice. La ora zece, \n clipa \n care primii turi[ti ap`ruser` \n
grupuri mici \n parcare, totul era strâns. Ace[tia observau cu
gura c`scat` tehnicienii care demontau [i aranjau un material
impresionant.

Autobuzul o l`s` curând pe tân`ra femeie la hotelul \n care
locuia toat` echipa. Cristine se gr`bi s` urce \n camer`,
ner`bd`toare s` descopere ce flori o a[teptau ast`zi. Dar,
\ndat` ce deschise u[a, fu cuprins` de o u[oar` decep]ie.
M`su]a de toalet` [i biroul erau goale. Lipsit` de flori,  camera
p`rea goal`.

Cristine \nchise u[a dup` ea. Decep]ia \i era atât de
puternic` \ncât nu reu[ea ea \ns`[i s` [i-o explice. „Când m`
gândesc c` aceste flori m` stânjeneau la \nceput, iar acum nu
m` mai pot lipsi de ele, se gândi f`când un du[. Dar de ce oare
a \ncetat brusc s` le trimit`?“
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Dup` ce se gândi bine, ajunse la concluzia c` era de
preferat a[a. John Falconer voise s-o fac` s` uite propunerea
jignitoare, dar nu avea nici un motiv s-o acopere cu flori la
infinit.

Dup` ce se [terse, \mbr`c` ni[te pantaloni vechi din pânz`
[i o bluz` de bumbac [i \[i leg` p`rul la spate cu un fular ro[u.
Restul zilei era liber [i Cristine inten]iona s` profite pentru a
vizita siturile istorice.

Locul pe care [i-l alesese pentru ast`zi, un loc numit
Waldon Pond, se afla pu]in \n afara ora[ului [i de[i nu mai
condusese de la mutarea sa \n Manhattan, se hot`r\ s`
\nchirieze o ma[in` pentru a merge acolo. Din fericire, traficul
era foarte fluid \n acea diminea]` [i, dup` o jum`tate de or`
de drum, ajunse la destina]ie f`r` nici un incident.

Micul parcaj era deja plin de ma[ini [i trebui s` se
hot`rasc` s` gareze pu]in mai jos pe [osea, unde acostamentul
era destul de larg.

Un panou mare indica o c`rare m`rginit` de arbori, care
ducea spre lac. La o cotitur` a drumului, tân`ra femeie
descoperi lacul. Era chiar mai mare decât [i-l imaginase. Locul
era destul de vast pentru a primi numero[ii plimb`re]i [i,
dup` ce parcurse câteva sute de metri pe c`rare, r`mase
singur`.

|naint` pe malul lacului [i r`mase acolo s` se bucure de
câteva clipe minunate de lini[te [i singur`tate, cum f`cuse
scriitorul Henry Thoreau acum un secol. Influen]at de
filozofia hindus` [i de ideali[tii germani, acest b`rbat tr`ise
mult timp \n izolare \n locul acesta pe atunci s`lbatic, [i-[i
descrisese \n opere experien]ele vie]ii singuratice.
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Curând, din stânga se auzir` voci, iar Cristine z`ri o tân`r`
pereche \naintând spre ea. Absorbi]i unul de cel`lalt, p`reau
c` nici m`car n-o v`d pe Cristine, nici lacul. Totu[i, tân`ra
femeie se \ndep`rt`, preferând s` r`mân` singur`.

Dar dup` aproximativ zece metri, se afla \n fa]a unui nou
intrus, de data aceasta un b`rbat singur, \n picioare pe malul
lacului. Acesta nu privea \n direc]ia sa. Cu bra]ele \ncruci[ate
la piept, contempla valurile mici, care mureau la ]`rm.
Cristine se preg`tea s` fac` stânga-mprejur, dar silueta
b`rbatului, atitudinea sa calm` [i concentrat` i se p`rur`
cunoscute. Ezit` cu o secund` prea mult, deoarece b`rbatul se
\ntoarse [i privi \n direc]ia sa.

Era el! John Falconer! Aceast` descoperire o ]intui pe loc.
Acum era prea târziu pentru a face cale-ntoars` [i a pleca.
Nimic \n privirea fix` a lui Joh Falconer nu l`sa s` se
presupun` c` o recunoscuse. |n definitiv, simplitatea ]inutei,
pantalonii uza]i, coada de cal, absen]a total` a machiajului, o
f`ceau de nerecunoscut. Nu-i mai r`mânea decât s`-[i
continue drumul [i s` treac` prin spatele lui, ca [i când nimic
nu s-ar fi \ntâmplat.

Tân`ra femeie \naint`, cu ochii \n jos, \ncât nu putea spune
dac` el o mai privea. O ochead` \i permise s` vad` c` nu se
mi[case. Mai f`cu câ]iva pa[i [i auzi brusc vocea familiar`.

– Bun` ziua, spuse el cu vocea sa profund`.
Instinctul \i spunea s`-[i vad` de drum f`r` s`-i dea aten]ie,

dar curiozitatea era mai puternic`. Oare ce f`cea aici?
Promisese s` n-o mai deranjeze [i-l crezuse. |n acest caz, care
\i erau inten]iile? Dorise s-o \ntâlneasc` \nc` o dat`?

Cristine lupta \mpotriva unui sentiment de tulburare, nu
numai din cauza a ceea ce se \ntâmplase la el [i a mun]ilor de
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flori pe care i le trimisese. Ceva la acest b`rbat o speria. Poate
era priceperea cu care-i citea gândurile.

Cum oare putea s` [tie unde se va duce \n acea diminea]`,
atâta timp cât nu vorbise cu nimeni? Pl`tise oare oameni care
s-o spioneze? La urma urmei, dac` o urm`rise timp de un an
\n mijlocul New Yorkului, ce-l \mpiedica s-o fac` aici? Acum se
aflau din nou singuri \n acest loc pustiu.

|n cele din urm`, aproape f`r` s` vrea, ridic` ochii spre el.
Era \mbr`cat simplu, cu pantaloni negri [i o c`ma[` alb` pe
gât. Mânecile suflecate deasupra coatelor l`sau s` se vad`
bra]ele puternice. Expresia fe]ei era grav`, dar ochii negri
exprimau o anumit` blânde]e.

|n realitate, nu avea nimic \nsp`imânt`tor. |n pofida
tr`s`turilor accentuate [i a taliei impresionante, avea, la fel ca
ea, dreptul s` se plimbe acolo.

– Bun` ziua, r`spunse cu stânjeneal`. Nu cumva tocmai m`
urm`re[ti iar?

Un zâmbet u[or i se contur` pe buze.
– Ce te face s` crezi asta? \i ripost` f`când un pas \n

direc]ia ei.
Cu o mi[care involuntar`, Cristine \[i duse o mân` la piept

[i f`cu un salt \napoi, cu ochii m`ri]i de groaz`.
– Nu te apropia! \i strig` cu o voce amenin]`toare.
John se opri brusc [i se posomor\ o clip`.
– Nu-]i fac nici un r`u. N-ai de ce te teme.
F`r` \ndoial` avea dreptate, gândi Cristine. |n plin` zi [i cu

to]i acei oameni care se plimbau \n \mprejurimi, putea s`
strige oricum dup` ajutor. {i de ce ar vrea s`-i fac` vreun r`u?
Brusc, teama ei i se p`ru ridicol`. Se relax` pu]in.
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– Da, spuse. {tiu. Iart`-m`.
– |n acest caz, accep]i s` faci o parte din drum \n compania mea?
– |mi pare r`u, dar a[ prefera s` r`mân singur`. Am o lung`

[edin]` de pozat \n urm` [i am nevoie de lini[te.
– Este \ntr-adev`r o meserie atât de grea? Din exterior, pare

foarte firesc pentru dumneata s` pozezi.
– Trebuie s` par` u[or [i firesc. Dar, crede-m`, s` ai un aer

relaxat cere o energie considerabil` [i o concentrare
sus]inut`.

– |n]eleg... Ei bine, nu vreau s` te deranjez mai mult timp.
|nclinând capul, f`cu un pas \ntr-o parte, pentru a o l`sa s`

treac` pe c`rarea \ngust`. Din silueta sa mi[cat` se degaja un
fel de magnetism care o f`cu s` se clatine \n clipa când \i trecu
prin fa]`. B`rbatul vorbi din nou, cu o voce atât de [optit` de
data aceasta, \ncât Cristine de-abia \l auzi.

– Te rog. Doar un ultim cuvânt.
Tân`ra femeie se \ncord`, apoi se \ntoarse spre el.
– Da. Ce este?
John ridic` ochii spre cer o clip`, ne[tiind cum s`-[i

formuleze ideile.
– Ai avut dreptate adineaori. Ast`zi te-am urm`rit.
O f`cu s` tac` printr-un gest.
– C`utam o ocazie s` m` scuz \n fa]a dumitale pentru

atitudinea de s`pt`mâna trecut` [i s` vin aici a fost un mod ca
oricare altul.

– Inutil s` te scuzi. S` uit`m asta.
– Nu vreau s` gânde[ti r`u despre mine. Nu voiam s` te

jignesc. Din p`cate, se pare c` acesta a fost exact efectul pe
care l-am produs.
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– Mi-ar pl`cea foarte mult s` uit`m toate astea, domnule
Falconer.

– Te rog. Ascult`-m` pân` la cap`t. Am fost foarte
ne\ndemânatic, dar \n felul meu, credeam c`-]i fac un compliment,
cu cele mai bune inten]ii. Voiam s` joc cu c`r]ile pe mas`. Nu-mi
puteam imagina c` vei reac]iona astfel la propunerea mea.

Amintirea propunerii sale, cum o numea el, o f`cu s`
ro[easc`.

– Reac]ia mea a fost poate pu]in cam impulsiv`, dar nimeni
nu mi-a f`cut vreodat` o asemenea propunere. Atitudinea
dumitale mi s-a p`rut atât de rece.

– Recunosc, sentimentele nu sunt punctul meu forte.
Cristine \l examin` o clip`, ca pentru a \ncerca s`-i citeasc`

gândurile.
– Cu alte cuvinte, metoda dumitale a dat rezultate pân`

acum.
Spre marea uimire a Cristinei, fa]a interlocutorului s`u

se \mbujor`. Ridic` totu[i capul [i se \ndrept` \n toat`
\n`l]imea lui.

– Da, spuse, cam a[a ceva.
– |n acest caz, te plâng.
Cu aceste cuvinte, Cristine porni pe c`rarea \ngust`, f`r` s`

se \ntoarc`. Dup` aproximativ zece pa[i, observ` c` tremura
toat`. Ce \ntâlnire derutant`! Cu siguran]`, Falconer avea \nc`
ochii a]inti]i asupra ei. |n ciuda dorin]ei de nest`vilit de a fugi
cât o ]ineau picioarele, se str`dui s`-[i \ncetineasc` pa[ii.

Curând, c`rarea urm` o curb` a lacului. Cristine [tiu c` era
\n afara razei de ac]iune a privirii lui John [i, pentru c` se
destinse pu]in, teama f`cu loc unei mânii surde.
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Oare ce fel de b`rbat era? Avea nevoie s` „pl`teasc`“
favorurile femeilor? John Falconer avea o t`rie de caracter [i o
putere irezistibil` care lipseau celor mai mul]i b`rba]i pe care-i
cuno[tea – oricât de fermec`tori fuseser`. Charlie f`cuse o
remarc` referitor la asta. Despre atrac]ia exercitat` asupra
femeilor de b`rba]ii puternici.

„Da, dar nu asupra mea“, \[i promise. Puterea pe care o
degaja acel b`rbat era prea zdrobitoare dup` gustul ei. Totu[i,
se putea ar`ta cu adev`rat umil, scuzele pe care i le prezentase
fuseser` sincere [i p`rea preocupat, dup` cum spunea, s` nu
gândeasc` r`u despre el.

Dup` o or` de mers ne\ntrerupt, Cristine se s`tur` s` fie
mereu \mbrâncit` de grupurile tot mai numeroase de turi[ti.
Era prânzul [i soarele la zenit str`lucea cu toat` puterea. Mai
trebuia s` mearg` pân` la parcaj [i mu[chii picioarelor
\ncepuser` s-o doar`.

Era totu[i o oboseala fizic` bun`, complet diferit` de
epuizarea nervoas` care o cople[ea dup` mai multe ore sub
reflectoare, \n pozi]iile ciudate [i nefire[ti cerute de fotografi.
Ah, \ntr-adev`r se gr`bea s`-[i schimbe profesia!

Ie[i \n sfâr[it din p`durea care \nconjura locul, cople[it` de
c`ldur`, acoperit` de praf, frânt` de oboseal` [i fl`mând`.
Chiar [i obi[nuitele prânzuri ale manechinelor i se p`reau
\mbietoare. |[i dorea un lung du[ rece.

Se p`rea c` erau de trei ori mai multe ma[ini decât la
sosire. Apropiindu-se de a sa, Cristine observ` cu groaz` c`
fusese blocat` de un brec plin de praf, \nmatriculat \n Illinois.

– Oh, nu! exclam`, \nvins`.
Ce s` fac` oare? Cum s` g`seasc` proprietarul vehiculului?

Situl era mult prea vast! Tân`ra femeie \ncepu s` mearg`
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\ncoace [i \ncolo, \nconjurând ma[inile f`r` vreun scop precis,
str`duindu-se s`-[i st`pâneasc` iritarea care o cuprindea.

Trebuia s` cedeze eviden]ei [i s` accepte faptul c` era
prins` \n capcan`. Singura solu]ie era s` a[tepte \ntoarcerea
mizerabilului f`r` ru[ine care \ndr`znise s-o blocheze acolo.
Ceea ce putea dura ore! Mânia o sufoca. Ar fi vrut s` sparg`
ceva, s` arunce o piatr` prin parbrizul acelui brec blestemat.

F`r` s` se mai gândeasc` la praf [i la c`ldur`, se l`s` s`
alunece lâng` bara de protec]ie a ma[inii sale [i-[i \ncruci[`
bra]ele cu un oftat de resemnare. De fiecare dat` când un
grup de vizitatori ap`rea din p`dure, ridica ochii cu o lic`rire
de speran]`, dar nu venea \nc` nimeni \n direc]ia ei.

Dup` o jum`tate de or`, ame]i. Imposibil s` mai reziste mult
timp pe aceast` c`ldur`. Era mai \n]elept s` caute un suflet
caritabil, pentru a o l`sa \n apropiere de o cabin` telefonic`. Va
putea suna vreun membru al echipei, pentru a veni s-o ia.

Când se ridic` greu, o interpel` o voce:
– Ai necazuri?
Vocea nu era alta decât cea a lui John Falconer. |nainta

direct spre ea, strecurându-se printre ma[inile parcate \ntr-o
dezordine de nedescris. Apari]ia acestui chip familiar o f`cu
s`-[i piard` orice control. Izbucni \n lacrimi [i o clip` dup`
aceea, suspina \n bra]ele lui John Falconer, udându-i din
abunden]` c`ma[a imaculat`. Descump`nit, el o b`tu u[or pe
spate \ntr-un gest \ncurajator, vizibil stânjenit.

Dup` câteva clipe, tân`ra femeie, u[urat`, se eliber`.
– |mi pare r`u, spuse dându-se cu un pas \napoi. Dar

prive[te ce au \ndr`znit s`-mi fac`. Un mizerabil m` \mpiedic`
s` ies.
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F`r` o vorb` [i f`r` s`-[i piard` calmul, John examin`
situa]ia cu aten]ie. Cristine \l urm`ri din ochi \n timp ce
privea ma[ina pentru a se asigura c` era bine \nchis`, apoi
chircindu-se s` evalueze spa]iul dintre cele dou` ma[ini. |n
sfâr[it, se \ntoarse spre ea frecându-[i mâinile pentru a
\nl`tura praful.

– |mi pare r`u. Nu-]i pot debloca ma[ina. Chiar dac` a[
reu[i s` p`trund \n interiorul brecului [i s` trag frâna de mân`,
nu este nici un pic de loc pentru a menavra. Este la fel de
blocat ca dumneata. Vino, te duc la hotel.

– {i ma[ina mea?
– Nu te nelini[ti! M` ocup eu de asta.
O lu` cu blânde]e de cot [i o duse pu]in mai departe de

parcaj. Un Mercedes gri str`lucitor ocupa singur un spa]iu
mic, pu]in mai departe de drum. Deschise portiera [i o invit`
s` urce. Cristine nu mai avea decât o dorin]`: s` p`r`seasc`
acest loc cât mai repede. Se instal` \n ma[in` cu bucurie.

Nici m`car nu-i venise \n minte s` fac` vreo obiec]ie cât de
mic`. Dar \ndat` ce John fu instalat la volan, Cristine \[i d`du
seama de situa]ie [i-l observ` cu aten]ie pe Falconer, care se
\ntoarse pentru a privi prin geamul din spate. Tr`s`turile
dovedeau o concentrare absorbit` [i r`mase imperturbabil [i
st`pân pe situa]ie.

Când el se \ntoarse, privirile li se \ntâlnir` pentru o clip`.
– Te sim]i bine? \ntreb` John.
– Da, mul]umesc c` m-ai scos din aceast` \ncurc`tur`,

r`spunse tân`ra femeie cu un zâmbet pu]in for]at. L-a[ ucide
cu pl`cere pe idiotul care m-a pus \n aceast` situa]ie.

John ridic` din umeri, ambrei` [i \naint` pe drum.
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– Lumea este plin` de idio]i. Nu este cazul s` ajungi \n
asemenea stare pentru asta.

Tân`ra femeie \[i duse mâna la p`rul \n dezordine. Fularul
nu reu[ise s`-i re]in` [uvi]ele lungi ciufulite. „Trebuie s` fiu
\ngrozitoare“, se gândi cu spaim`. {i fa]a mea! Mai bine s` nu
m` mai gândesc, este probabil r`v`[it` de praf, transpira]ie [i
lacrimi“.

|ndoctrinarea pe care o suferise timp de cinci ani
referitoare la disciplina manechinelor, \i reveni \n minte. |n
aceast` meserie, trebuia s` pari cea mai frumoas`. Cuprins` de
panic`, se \ndrept` brusc.

– Ceva nu este \n ordine? \ntreb` Falconer aruncând o
privire surprins` \n direc]ia sa.

– Probabil ar`t ca o sperietoare. Nu \ndr`znesc nici s`-mi
iau oglinda.

John continu` s` ruleze \n t`cere, preocupat s` conduc`
ma[ina \ncet.

– E[ti superb`, ca \ntotdeauna, declar` foarte serios când
fu \n stare.

– Glume[ti cu siguran]`.
– Ce te face s` crezi asta?
– {tiu foarte bine când sunt urât`. Credeam c` imaginea

perfect` de manechin este ceea ce te-a atras la mine.
– Ei bine, te \n[eli!
Ajunseser` la hotel. Falconer gar` ma[ina \n parcaj, f`r` s`

opreasc` motorul. R`mase a[ezat o clip`, nemi[cat, cu mâinile
pe volan.

Cristine prinse mânerul u[ii.
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– Ei bine, mul]umesc \nc` o dat`, domnule Falconer.
Apreciez ceea ce...

– John, o \ntrerupse \ntorcându-se spre ea, m` numesc
John.

– Foarte bine. Mul]umesc, John.
– Voi trimite pe cineva s`-]i ia ma[ina. O va aduce aici

dup`-amiaz`, mai târziu.
– Oh, nu este cazul! }i-ai dat deja suficient` osteneal`.
– Te rog, las`-m` s` m` ocup de asta.
Ezit` o clip`.
– Am oare vreo [ans` s` te conving s` cinezi cu mine

disear`?
La aceste cuvinte, tân`ra femeie sim]i revenindu-i vechile

temeri. |l privi pe John Falconer cu suspiciune. P`rea totu[i
inofensiv. Chiar talia sa \nalt` [i tr`s`turile accentuate nu i se
mai p`reau atât de resping`toare ca la \nceput. Se ar`tase
amabil, chiar de o extrem` polite]e. Se scuzase sincer c`
f`cuse acea propunere detestabil` [i n-o va lua de la \nceput,
era sigur`. A[a c` de ce s` nu cineze cu el dac` \i f`cea atât de
mult` pl`cere? Era cel mai mic lucru pe care-l putea face.

|n timp ce se gândea, John f`cu brusc un lucru nea[teptat.
F`r` preambul, ridic` mâna [i i-o puse pe obraz. Apoi, f`r`
s-o scape din ochi, urm` \ncet conturul fe]ei cu vârful
degetelor. |i atinse u[or gura [i b`rbia, apoi degetele urcar`
din nou spre nas. |n cele din urm`, palma i se a[ez` pe obraz.

Nu f`cuse decât s`-i ating` pielea, dar aceast` lent` [i
minu]ioas` explorare, acest contact atât de u[or avea un
caracter atât de intim, \ncât Cristine se sim]i impresionat` \n
adâncul fiin]ei sale. Era ca [i când o dezbr`case de haine.
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– Ce faci? bâigui cu o voce tremur`toare.
F`r` s` r`spund`, John lu` \ntre degete o [uvi]` de p`r pe

care i-o puse delicat dup` ureche, apoi \[i a[ez` mâna pe
volan.

– E[ti atât de frumoas`, Cristine.
Aceasta nu [tia ce s` spun`. Se sim]ea \n acela[i timp flatat`

[i violat`. Oare ce urm`rea? John Falconer o lua pe
nepreg`tite \n fiecare clip`. Pe un ton brusc, exclam`:

– Exist` vreun restaurant care ]i-ar face \n mod special
pl`cere disear`? La ce or` va trebui s` vin s` te iau?

Acum, portiera era deschis`. Cristine ie[i din ma[in`.
– |mi pare r`u, nu pot ie[i cu dumneata disear`.
– |n]eleg, spuse b`rbatul pe un ton surprins. Nu po]i, sau

nu vrei?
– Care este diferen]a?
– Pentru mine este important s` [tiu.
– Foarte bine, \n acest caz, nu doresc s` cinez cu dumneata

disear`. Este destul de clar?
– Foarte clar. A[adar, nu crezi ceea ce spuneai la ultima

noastr` \ntâlnire, Cristine.
– Ce oare?
– |mi repro[ai manierele mele directe [i mi-ai sugerat s`

\ncerc metode mai pu]in brutale. |]i aminte[ti?
– Nu-n]eleg deloc despre ce vorbe[ti. Nu ]i-am sugerat

nimic!
– Mi-ai sugerat s` te invit la cin`, s`-]i trimit flori, \n loc

s`-]i fac o propunere direct`.
– Da, am spus poate c` ar fi mai...
– {i acum, g`se[ti de obiectat [i la astea.
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– Ascult`, nu-mi place acest gen de interogatoriu. Nu sunt
la tribunal, aici. |n plus, când te-am sf`tuit a[a, nu m`
gândeam la mine \n special. Vorbeam de o manier` general`.

– Tot nu vrei s` cinezi cu mine?
– Nu.
O privi cu aten]ie, cu ochii str`lucind.
– Foarte bine. Cum vrei, dar \]i voi spune un lucru...
Cuprins` de team`, Cristine se d`du \napoi.
– Ce anume?
– Sunt un b`rbat r`bd`tor, Cristine. {i tenace. Nu renun]

u[or. {i po]i s` fii sigur` c` te voi avea pân` la urm`.
Tân`ra femeie r`mase o clip` mut` de uimire. Apoi sui pe

trotuar [i trânti u[a ma[inii. Se \ndrept` spre camera sa
aproape \n fug`.

Dar nu avu nici m`car timp s`-[i scoat` cheia, c` auzi
pneurile Mercedesului urlând pe macadam, iar când \ntoarse
capul, ma[ina disp`ruse.

*** 

Dup` o scurt` siest`, Cristine se ridic` [i se duse s`
priveasc` pe fereastr`. |n parcaj, v`zu ma[ina pe care o
abandonase \n apropierea lacului. Fidel cuvântului dat, John
Falconer pusese s-o aduc`.

Ei bine, data viitoare când \l va vedea, \i va mul]umi
politicos. Asta nu va \ntârzia s` se \ntâmple, pentru c`, dup`
cum spusese el \nsu[i, nu era genul care s` abandoneze atât
de u[or.
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Capitolul 4

A doua zi diminea]`, Cristine se a[tepta s`-l vad` ap`rând
la filmare. Nu \ncetase s` examineze \n minte conversa]ia pe
care o avuseser` \n ajun, \ntrebându-se ce tactic` va folosi data
viitoare pentru a intra \n leg`tur` cu ea.

|n tot timpul [edin]ei de filmare, pe care o g`si lung` [i
greu de suportat, ochii i se \ntorceau f`r` \ncetare de la
camer` \n c`utarea b`rbatului a c`rui amintire o obseda, ceea
ce pân` la urm` \l exasper` pe regizor.

– Cristine, se presupune c` prive[ti camera, nu? Dac` nu
iei atitudine, nu vom reu[i niciodat`.

– |mi pare r`u, Jack. Visam cu ochii deschi[i.
– Ei bine, vei face asta \n timpul orelor libere, replic`

acesta pe un ton t`ios. S` relu`m, v` rog [i, de data aceasta,
Cristine, ochii spre camer`.

John Falconer nu se ar`t` toat` diminea]a, nici m`car dup`
filmare. Tân`ra femeie nu mai [tia ce s` cread`. Cum s`-[i
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imagineze c` un b`rbat atât de hot`rât ca el abandoneaz`
astfel pardida? Poate refuzul s`u categoric din ajun reu[ise s`-l
descurajeze.

La \ntoarcerea la hotel, camera \i p`ru din nou goal` f`r`
flori. La urma urmei, Falconer \i f`cuse un mare serviciu cu
ocazia incidentului cu ma[ina [i ea nu-[i ar`tase recuno[tin]a.
Numai s` n-o sune! |i va mul]umi cu siguran]`.

Singurul telefon pe care-l primi fu cel al lui Charlie Dalton.
Carlotta [i cu el pl`nuiser` s` vin` s`-[i petreac` weekendul la
Concord pentru a vedea unde se afla spotul publicitar. O
invitar` la cin` \n aceea[i sear`.

La ora [apte seara, Cristine se preg`tea s`-[i \ntâlneasc`
prietenii. Era prea târziu pentru a mai spera un telefon de la
John Falconer. De altfel, tr`ise f`r` el pân` acum, se gândi
p`r`sind camera. Dar curiozitatea o dat` stârnit`, nu-i d`dea pace.

Cum fusese prev`zut, tân`ra femeie li se al`tur` prietenilor
\n sufrageria hotelului [i \ndat` ce putu, \l \ntreb` pe Charlie
pe un ton inten]ionat indiferent:

– Apropo, ai ve[ti de la Falconer?
Charlie o privi, f`r` s` par` c` \n]elege.
– Ce vrei s` spui?
– Ei bine, ieri era aici, \n Concord. Credeam c` va veni s`

supervizeze filmarea. |n definitiv, banii lui sunt \n joc. {i
acum, se pare c` a disp`rut.

– Falconer n-a fost ieri la Concord, spuse Charlie
surprins. Este imposibil. Cel pu]in nimeni nu mi-a spus
nimic. Ne-a f`cut s` \n]elegem c` las` toate detaliile filmului
\n seama lui Bill Mason, \]i aminte[ti? Nu pare nici m`car
s`-l intereseze.
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– Unde l-ai v`zut? interveni Carlotta.
– Oh, l-am v`zut doar hoin`rind, r`spunse Cristine, evaziv.

Asta trebuia s` fie pe situl de filmare. Dar nu are importan]`,
m` \ntrebam pur [i simplu...

Carlotta [i Charlie o priveau cu un interes evident. Tân`ra
femeie \[i plec` ochii [i-[i \nfipse furculi]a \n salat`, apoi \n`l]`
capul pentru a constata c` prietenii ei o observau \nc`,
intriga]i. |nghi]i \n grab` con]inutul furculi]ei [i cu siguran]` s-ar
fi \necat dac` nu ar fi avut un pahar cu ap` la \ndemân`.

– Presupun c` ai v`zut probele, Charlie? spuse pentru a
schimba subiectul. Ce crezi despre ele?

Charlie se ambala \ndat` ce se amintea de spotul televizat.
Din clipa aceea [i spre marea u[urare a Cristinei, nu mai fu
vorba decât despre aspectele tehnice ale filmului, despre ceea
ce r`m`sese de filmat, despre rezultatul scontat. Din când \n
când, Carlotta \[i a]intea o privire insistent` asupra prietenei
sale, pe care aceasta din urm` o ignora inten]ionat. P`rea
cucerit` de expunerea tehnic` a lui Charlie.

|n realitate, Cristine \[i repro[a c` amintise de John
Falconer. Hot`rât lucru, nimic nu sc`pa agerimii Carlottei, se
gândi. Dar nu avea nici cea mai mic` inten]ie s` vorbeasc`
despre el cu oricine. Comportamentul acestui b`rbat o
intriga, dar nu se punea problema s` piard` timp [i energie cu
acest subiect.

Secven]ele de film prev`zute pentru Concord se
\ncheiaser` \n acea zi la termen [i echipa trebuia s` se afle la
Plymouth Rock luni, ceea ce le l`sa weekendul liber pentru
turism. Cristine profit` de asta pentru a vizita siturile
interesante din micul ora[, \n mod special casa lui Emerson [i
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cea a lui Mathaniel Hawthorne, nu departe de podul din
Concord. Apoi se duse cu ma[ina la Lexington, pentru a vedea
locul faimoasei b`t`lii cu acela[i nume.

|n fiecare clip`, tân`ra femeie credea c` recunoa[te de
departe silueta lui Falconer, sau se a[tepta s`-i vad` ap`rând
ma[ina la cotitura unei str`zi, dar el nu d`du nici un semn de
via]`.

*** 

Dou` s`pt`mâni mai târziu, filmul era \n sfâr[it terminat.
Ultimele secven]e fuseser` filmate la Boston, având ca plan
secundar impozanta biseric` din B`trânul Nord, cupola aurit`
de la State Capitol [i celebrul port din Boston. Jack Brody
d`du asigur`ri c` nu r`mâneau decât una dou` relu`ri de
f`cut, dar duminic` seara totul va fi gata.

Vineri seara, toat` echipa era invitat` la o cin` urmat` de o
sear` dansant`. Cristine era epuizat` de cele trei s`pt`mâni de
filmare, dar \n calitate de vedet` a filmului, trebuia s` fac`
impresie bun` la acea sear` de adio.

Charlie [i Carlotta venir` \nc` o dat` de la New York pentru
a lua parte la petrecere [i cum locuiau \n acela[i hotel,
merser` \mpreun` la serat`.

Jack Brody era la volan. Tot timpul drumului, conversa]ia
se \nvârti \n jurul spotului televizat pe care tocmai \l
terminaser`, \n a[a fel \ncât Cristine, nu avu nici m`car ocazia
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s` \ntrebe unde mergeau. Ajunser` la periferia ora[ului [i Jack
opri ma[ina \n fa]a unei impozante cl`diri albe, la distan]` de
drum.

S-ar fi spus c` era o re[edin]` particular`. Pe firma de
deasupra intr`rii se citea cu litere negre „Tareyton“.

– Asta-i bun`! exclam` Carlotta coborând din ma[in`.
Tareyton! E[ti sigur c` aici este? Probabil cineva din echip` are
acces. Tu e[ti membru, Jack?

– Numele `sta \]i spune ceva? [opti Cristine la urechea
Carlottei, \n timp ce intrau.

Dar prietena sa nu avu timp s` r`spund`. Jack le ]inea deja
u[a deschis` [i un b`rbat \nalt, sub]ire, \n vârst` de
aproximativ cincizeci de ani [i \mbr`cat \ntr-un costum negru
impecabil \nainta pentru a-i \ntâmpina.

|n timp ce Jack vorbea cu [eful personalului, Cristine privi
\n jur [i fu impresionat` de atmosfera discret` [i elegant` a
locului. Pere]ii lambrisa]i erau decora]i cu litografii autentice.
Un buchet mare de frezii carmin \mpodobea biroul de la
intrare, de unde degajau un parfum u[or.

Jack le f`cu semn [i cu un gest larg, circular, [eful
personalului \i preced` \ntr-o sufragerie mare. |n ciuda
numero[ilor convivi, de-abia se auzea murmurul conversa]iei
[i uneori un râs discret. Ca fundal, o muzic` \n surdin`
domina clinchetul de cristal [i de argint`rie.

Micul grup fu condus la o mas` lung`, pu]in mai la o parte,
unde restul echipei se instalase deja. |n spatele fiec`rei farfurii
o carte mic` de vizit` indica fiec`ruia unde trebuia s` ia loc.

Cristine se afla cu Charlie \n cap`tul mesei, lâng` locul de
onoare, care, spre deosebire de toate celelalte locuri, era
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neocupat. Imediat ce se a[ezar`, li se prezent` un meniu
mare, \nvelit \n piele. Comandar` b`uturi, apoi Cristine se
\ntoarse spre Charlie.

– Ce loc extraordinar! spuse. {i eu care credeam c` am
f`cut turul tuturor restaurantelor celebre din Noua Anglie.

– |n realitate, suntem \ntr-un club privat, r`spunse Charlie
pe un ton confiden]ial. Foarte select.

– Ah, bun!
– Da, cea mai mare parte a ora[elor mari din ]ar` au un

Tareyton al lor, relu` Charlie. Se pare c` au [i camere.
– Vrei s` spui c` se poate petrece noaptea aici?
– Da, dac` e[ti membru al clubului. {i dac` ai un portofel

bine garnisit.
|n acea clip`, chelnerul le prezent` o caraf` de votc`.
– Minunat, spuse Cristine. N-am gustat niciodat` mai

\nainte votc`. Dar cum a aterizat echipa \n acest loc?
– Oh! exclam` brusc Charlie, privind spre intrare. Iat` [i

r`spunsul la \ntrebarea ta, Cristine. Nu vei \ntârzia s` \n]elegi
cum s`rmani muritori ca voi au fost admi[i \ntr-un loc atât de
rafinat.

Cristine \ntoarse capul. Dar chiar \nainte de a-l vedea, [tia
despre cine vorbea Charlie. Se mir` doar c` nu se gândise mai
devreme. Deoarece cine, \n afar` de el, \[i putea permite s` fie
membru al Tareytonului? Se l`sa ne\ncetat surprins`.

John Falconer \naint` spre ei de-a lungul mesei,
oprindu-se din când \n când pentru a saluta vreunul din
membrii echipei, foarte fericit s` strâng` mâna marelui b`rbat
\n v`zul tuturor.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 63



}inuta \i era de o rar` elegan]`, ca de obicei, un costum de
culoare \nchis` c`ma[` alb` [i cravat` cu dungi fine. P`rea
foarte \n form`, bronzat ca [i când ar fi petrecut cincisprezece
zile la soare.

Arbora tot acel aer sever, accentuat de tr`s`turile
puternice, dar duritatea aproape brutal` pe care o v`zuse
Cristine de obicei acum i se p`rea autoritate [i rezerv`. Poate
\ncepea s` se obi[nuiasc` pu]in cu fizicul s`u...

John nu privi nici m`car o dat` \n direc]ia sa dar, \n mod
evident, obiectivul s`u era locul de onoare, al`turi de ea.

Cristine lu` o \nghi]itur` de votc`, pentru a-[i calma nervii.
Oare cum trebuia s` reac]ioneze la aceast` confruntare
nea[teptat`? Trebuia s` ia un aer [ocat? S` p`streze distan]a?
Toate aceste gânduri i se p`rur` brusc inutile. Spotul
publicitar era practic terminat, la fel ca [i cariera sa de
manechin. De ce oare s`-[i strice seara cu certuri zadarnice?
Tot ce-l atr`gea pe Falconer la ea, era imaginea de manechin.
Cu dispari]ia acestei imagini, nu va \ntârzia s` nu-l mai
intereseze.

Acum, John Falconer se afla \n picioare, \n spatele
scaunului s`u. |i f`cu un semn lui Charlie, care se ridic` gr`bit
pentru a-i strânge mâna. Acesta din urm`, de altfel, fusese gata
s`-[i verse paharul, dup` care se l`s` s` cad` cu greutate pe
scaun, \ndat` ce \nsu[i Falconer lu` loc. Numai \n acea clip`
se \ntoarse spre Cristine.

– Iat`-ne din nou al`turi, spuse \n [oapt`, cu un zâmbet
u[or.

Cristine zâmbi la rândul s`u, inten]ionat rece.
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– V`d, spuse.
– Te sim]i bine? o \ntreb` politicos, ca o gazd` perfect`.

Serviciul, b`uturile?
– Totul este perfect. Sunt \ncântat` de [ansa care mi s-a

oferit de a-]i vorbi pentru ultima dat`.
– De ce asta? \ntreb` John, descump`nit.
– Nu ]i-am mul]umit \nc` pentru c` mi s-a adus ma[ina la

Concord. Cum ai putut s-o faci atât de repede?
– Unul din oamenii mei s-a \ns`rcinat cu asta...
Evident! se gândi tân`ra femeie. Un b`rbat ca el are

\ntotdeauna oameni la ordinele sale, pentru a se \ns`rcina cu
acest gen de fleacuri.

– Te invidiez, \i spuse râzând. Nu mi-ar displ`cea s` pot
dispune de ni[te oameni care s` \ndeplineasc` treburile
nepl`cute.

John se rezem` cu spatele de scaun [i o cercet` \ndelung.
– |mi vine greu s` cred c` nu ai o curte de admiratori gata

s`-]i \ndeplineasc` cea mai mic` dorin]`.
– Totu[i, a[a este, spuse tân`ra femeie, amuzat`. Exist` un

mit r`spândit dup` care manechinele tr`iesc \nconjurate de
adoratori, dar nu este decât un mit. Trebuie s` m` ocup
singur` de toate problemele practice ale vie]ii cotidiene.

– Cu siguran]`, pentru c` a[a vrei.
– |ntr-un fel, presupun c` da.
Falconer puse mâna pe meniul pe care-l examin` rapid.

Apoi \l a[ez` lâng` farfurie [i se \ntoarse din nou spre ea.
– Ai ales?
– A[ vrea aproape tot ceea ce este \n meniu, dar va trebui

s` m` mul]umesc cu un biftec [i cu o salat` verde. |n
principiu, ar fi trebuit s` refuz chiar [i acest pahar.
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Chelnerul ap`ru [i \n timp ce Falconer f`cea comanda,
Cristine termin` ce-i mai r`m`sese din votc`. Dup` [ocul pe
care-l avusese din cauza apari]iei lui Falconer, acum se sim]ea
mai relaxat`. |n realitate, conversa]ia fusese mai degrab`
pl`cut`, \[i spuse pu]in surprins`.

|ndat` ce chelnerul plec`, Falconer se \ntoarse spre ea.
– A[adar, e[ti mereu la regim.
– Din p`cate da! Dar nu pentru mult timp.
– Cum asta?
– Acest spot este ultima mea sarcin`. Dup` cum poate ai

aflat, la \nceput n-am vrut s` accept, dar Charlie a reu[it s` m`
conving`. Era foarte important pentru el. {i nu puteam s`
refuz salariul extraordinar pe care mi-l ofereai, ad`ug` cu un
aer vesel.

– {i pentru mine a meritat banii, spuse John.
Cu aceste cuvinte se \ntoarse spre Carlotta, care era a[ezat`

la stânga [i-i puse ni[te \ntreb`ri.
Curând, mânc`rurile fur` servite. Totul era delicios,

serviciul perfect [i tân`ra femeie discut` cu Charlie despre
film. Falconer nu-i mai vorbi pân` la sfâr[itul mesei, \n clipa \n
care chelnerul turna cafeaua. Cristine \l surprinse brusc, cu
ochii a]inti]i asupra sa.

– Ce vei face acum? o \ntreb`. Poate ai planuri de c`s`torie?
– Oh nu!
Tân`ra femeie \i \mp`rt`[i hot`rârea de a urma câteva

cursuri pentru a-[i ob]ine certificatul [i s` se consacre apoi
unui program de \nv`]`mânt special.

– Este o ini]iativ` minunat`, \i spuse. Ofer` copiilor
proveni]i din medii defavorizate – cea mai mare parte dintre
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ei n-au nici m`car p`rin]i – [anse de a ajunge la acela[i nivel
[colar cu ceilal]i copii de vârsta lor.

– Este o ini]iativ` foarte l`udabil`, spuse John când ea
termin`. Eu \nsumi am fost ceea ce nume[ti un copil
defavorizat [i un mic ajutor al unei persoane ca dumneata
mi-ar fi fost foarte folositor.

– Ce vrei s` spui?
– Doar c` am fost orfan [i l`sat de capul meu de la vârsta

de paisprezece ani. Dar asta nu are nici o importan]`.
Lui Falconer nu-i pl`cea s` vorbeasc` despre el \nsu[i, ceea

ce spori curiozitatea Cristinei. Presupusese \n mod firesc c`-[i
mo[tenise averea [i pozi]ia [i \i era greu s` cread` ca un b`rbat
ca el s` fi ajuns pe culme, plecând de la nimic.

Sufrageria d`dea printr-o arcad` larg` spre o mic` pist` de
dans, de-abia vizibil` de la masa lor. |n timpul cinei, orchestra
care se afla acolo cântase o muzic` discret`, vechi melodii
cunoscute din anii cincizeci [i [aizeci. De câteva minute,
muzica devenise mai puternic` [i câ]iva membri ai echipei
\ncepur` s` se \ndrepte spre pist`.

Cristinei \i pl`cea foarte mult s` danseze [i se \ntreba cu
team` dac` Falconer o va invita. Dar oare \[i dorea s` danseze
cu acel b`rbat atât de taciturn?

|l privi cu coada ochiului. Tocmai comandase un brandy [i
\[i aprinsese o ]igar` sub]ire. St`tea a[ezat, nemi[cat, cu
mâinile puse pe fa]a de mas` imaculat`. Ochii negri nu
pierdeau nimic din ceea ce se \ntâmpla \n jur, incluzând [i
privirea pe furi[ a Cristinei.

Chiar \n acea clip`, Charlie \[i \mpinse scaunul [i puse o
mân` pe um`rul tinerei femei.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 67



– Un mic tur de pist`, Cristine?
– Cu pl`cere, Charlie, \i spuse cu un zâmbet

recunosc`tor.
F`r` o privire spre Falconer, se ridic` [i-l urm` pe Charlie.
Din clipa aceea, nu \ncet` s` danseze, mai \ntâi cu Charlie,

apoi cu fiecare din membrii echipei, cu Bill Mason, din nou cu
Charlie [i \n sfâr[it cu Jack Brody, regizorul, care b`use
continuu \n timpul cinei.

Când unul dintre parteneri o ducea valsând sub arcada
care d`dea spre sufragerie, Cristine profit` pentru a arunca o
privire \n direc]ia lui Falconer. De fiecare dat`, era a[ezat \n
acela[i loc. Nu se mi[ca mai mult decât o statuie din piatr`,
decât pentru a trage un fum din ]igar` [i a sorbi din brandy.
Dar nimic nu sc`pa ochilor negri la pând` [i de fiecare dat`
când Cristine \l privea, \nclina capul cu o mi[care de-abia
perceptibil`.

– Ca \ntotdeauna, \n seara asta e[ti cea mai frumoas` de
aici, \i murmur` Jack Brody la ureche, conducând-o spre
mijlocul pistei aglomerate.

Tân`ra femeie \n`l]` capul [i-l observ` o clip` cu aten]ie.
Jack nu reu[ea s` articuleze cuvintele [i vorbind degaja un
miros gre]os. |n plus, o strângea prea puternic, dup` gustul ei.

– Mul]umesc, Jack, spuse \n timp ce se str`duia s` se
elibereze de acel pumn de fier. Dar curând, cu siguran]` nu
voi mai fi aceea[i. Nu este un secret pentru nimeni, p`r`sesc
profesiunea.

– S` [tii c` asta m` face s` suf`r foarte mult, spuse Jack. Ai
fost \ntotdeauna manechinul meu preferat. Este o pl`cere s`
lucrez cu tine.
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Brusc, el se poticni [i erau gata s` se \ntind` amândoi pe
pist`. |n timp ce bâiguia ni[te scuze, Jack se ag`]` [i mai mult
de ea. |n cele din urm`, de bine, de r`u, reu[ir` s` p`r`seasc`
pista prin u[ile-fereastr` larg deschise [i ajunser` pe o teras`
practic pustie. Doar câ]iva convivi care nu se temeau de
r`coarea nop]ii se odihneau pe fotoliile a[ezate lâng`
balustrada cioplit` \n piatr`.

Plecaser` de la hotel \n plin` zi [i Cristine era \mbr`cat`
\ntr-o rochie de var` din bumbac albastru, cu corsajul sus]inut
de bretele sub]iri, care \i l`sau umerii goi. Se \nfior`. |n ciuda
eforturilor sale, Jack nu reu[ea s` se ]in` pe picioare. Stând \n
mijlocul terasei, o devora din ochi pe Cristine.

– Tremur aici, Jack, spuse aceasta frecându-[i bra]ele. S`
intr`m.

Cl`tinându-se \nc`, Jack se aplec` spre ea cu o lic`rire \n
ochi pe care tân`ra femeie o cuno[tea foarte bine. „Oh, nu, \[i
spuse descurajat`, iar mi se fac declara]ii“. Jack o ]inea \nc`
ferm de talie, cu corpul lipit de al s`u iar când \ncerc` s` se
elibereze, b`rbatul \[i trecu mâna umed` pe spatele  gol
re]inând-o [i \[i plec` [i mai mult capul.

– {tii ce simt pentru tine, Cristine, \i spuse cu voce joas`.
|n acea clip` buzele i se \ntredeschiser` [i se apropiar` de

fa]a ei. Tân`ra femeie \ntoarse capul brusc [i buzele lui Jack \i
atinser` u[or tâmpla. Acum era mânioas`. |i pl`cea Jack, era
un excelent regizor, dar avea oroare de pis`logi [i mai ales de
b`rba]ii be]i care f`ceau pe \ndr`gosti]ii. Era timpul s` se arate
ferm` cu fel.

Brusc, asemenea unei marionete, Jack f`cu un salt \n spate.
Cristine nu \n]elese imediat ce se \ntâmplase, dar Falconer
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ap`ru pe nea[teptate, ca prin farmec. |n picioare \n spatele lui
Jack, \l ]inea ferm de um`r cu mâna sa mare \ntins`, \n timp ce
cu cealalt` mân` \l strângea ca o menghin` la baza cefei [i-l
trase \napoi cu atâta putere, \ncât Jack nu-[i putu st`pâni un
strig`t de durere.

– Ajunge, Brody.
Nu ridicase vocea, dar tonul cuvintelor tr`da o agresivitate

incredibil`.
– Dac` e[ti incapabil s` te compor]i ca un gentleman, ai

face mai bine s` pleci.
Jack se \nvârti \n jurul s`u, cu ochii m`ri]i de uimire. Apoi,

\[i aminti cu siguran]` c` Falconer ]inea b`ierile pungii, bâigui
câteva cuvinte de ne\n]eles [i disp`ru repede.

|nc` descump`nit` de interven]ia atât de brusc` [i atât de
autoritar` a lui Falconer, Cristine urm`ri din ochi silueta care
se cl`tina. O clip` dup` aceea, Falconer \[i puse blând o mân`
pe talia sa, o lu` de mân` [i, f`r` o vorb`, \ncepu s` danseze
cu ea.

|ndat` ce [ocul fu dep`[it, Cristine ridic` spre partenerul
s`u ochii str`lucind de mânie.

– Nu era necesar, \i spuse.
John se mul]umi s` se \ncrunte [i continu` s` evolueze pe

pist`. Iritarea tinerei femei sporea la fiecare pas, \n parte
pentru c` se dovedea un dansator excep]ional [i foarte abil \n
ciuda staturii sale \nalte, dar mai ales pentru c` se pref`cea c`-i
ignor` protestele.

– Am spus c` nu era deloc nevoie s` intervii, relu`, ridicând
vocea. Jack este inofensiv. Era doar pu]in ame]it. L-a[ fi putut
pune singur` la locul s`u [i \ntr-un mod mai pu]in brutal.
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– |n]eleg.
Se opri brusc la cap`tul terasei [i se post` \n fa]a ei. Silueta

masiv` ascundea lumina care venea din sufragerie, nel`sând
decât o aur` slab` \n spatele lui, dar suficient` pentru a-i z`ri
expresia amenin]`toare de pe tr`s`turile accentuate [i o
u[oar` zvâcnire neregulat` deasupra maxilarului voluntar. El,
care era \ntotdeauna st`pân pe sentimentele sale! |[i ascundea
foarte greu mânia.

Cristine f`cu un pas \napoi, dar spatele i se izbi cu
brutalitate de balustrad`. Durerea [i senza]ia nepl`cut` a
spatelui gol pe piatra rece \i sporir` [i mai mult iritarea [i
terminar` prin a o scoate din s`rite.

– N-aveai de ce s` te amesteci, repet` Cristine t`ios. Nu
suport ca b`rba]ii s` se bat`. Jack nu este numai [eful meu, ci
[i prieten [i...

Nu-[i termin` protestele. Brusc, John Falconer \naintase
spre ea, cu bra]ul ridicat [i, o clip` crezu c` o va p`lmui.
Dar \[i puse palma pe peretele de care se rezemase cu
spatele. Se aplec` [i fa]a i se apropia, mai de temut ca
niciodat`.

– Refuzi s` m` \nso]e[ti la o simpl` cin`, spuse cu o voce
pu]in r`gu[it`. Dar nu te deranjeaz` s` fii importunat` de un
be]iv.

|nainte chiar ca tân`ra femeie s` deschid` gura, o prinse de
umeri [i o trase spre el, punând \n acea clip` st`pânire pe
buzele sale, impunându-i \n chip de pedeaps` un s`rut lung [i
aspru, care tr`da toat` violen]a care se dezl`n]uise \n el.

Dup` o clip` care p`ru interminabil`, d`du \n sfâr[it capul
pe spate, l`sând-o cu respira]ia t`iat`. Tân`ra femeie era gata
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s` plâng`, incapabil` s` \n]eleag` ce se \ntâmplase. Inima \i
b`tea s`-i sparg` pieptul. |nainte de a se \ntoarce [i a disp`rea,
John \i arunc` o ultim` privire care p`rea s` spun` cât de
mul]umit era de el.

Cristine reu[i cu mult` greutate s`-[i recapete treptat
respira]ia, dar tremura \nc` asemenea unei frunze. Picioarele
p`reau c` nu mai voiau s-o poarte. Trebui s`-[i adune toate
puterile care-i r`m`seser` pentru a nu se pr`bu[i. Acum,
singura sa dorin]` era s` p`r`seasc` acest loc [i s` nu-l mai
vad` niciodat` pe John Falconer.

Nimeni nu \ndr`znise vreodat` s-o trateze \n acest mod.
To]i b`rba]ii pe care-i cunoscuse o trataser` \ntotdeauna cu
extrem` delicate]e, cedând capriciilor sale [i f`când totul
pentru a-i pl`cea. Nu era prima dat` când avea de-a face cu
b`rba]i be]i [i cu seduc`tori [i se descurcase \ntotdeauna
foarte bine f`r` ajutorul unui \nger p`zitor care pân` la urm`
se lega de ea. Ce situa]ie ridicol`!

|n timp ce str`b`tea cu pa[i len]i terasa, c`uta un mijloc de
a sc`pa de Falconer. Ar putea s` anun]e poli]ia. Sau s`
povesteasc` presei modul \n care o h`r]uia?

Dar \n sinea sa, Cristine [tia c` aceste planuri erau sortite
e[ecului. Falconer era mult prea puternic, prea inatacabil. Nici
un scandal nu l-ar fi putut atinge. La ad`post de orice
sentiment, punea mâna pe tot ce voia, f`r` s` se preocupe de
r`ul pe care-l f`cea, nici de ceea ce se putea crede despre el.

Ajuns` sub arcad`, tân`ra femeie cercet` \mprejurimile
mesei mari unde cinaser`. Nici urm` de Falconer. Probabil
plecase.
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Apoi ochii \i c`zur` asupra Carlottei care-i f`cu semn cu
mâna [i \naint` spre ea.

– Ascult`, am impresia c` seara s-a terminat, spuse prietena
sa. Jack are o mic` indispozi]ie. Cred c` ne va putea conduce
Charlie. E[ti de acord s` plec`m?

– Da. Este o idee bun`. Este deja ora unsprezece [i au
r`mas câteva secven]e de ref`cut mâine.

Sunetul propriei voci o mir`. Dup` ceea ce se \ntâmplase,
se a[teptase s` nu poat` rosti o fraz`, coerent.

– Falconer a plecat deja, continu` Carlotta. S-a \ntâmplat
ceva pe teras`? A intrat acolo ca un taur furios [i a ie[it \ntr-o
stare [i mai rea, dac` asta era posibil. Sper c` nu l-a \nfuriat
nimeni. Mai exist` \nc` facturi nepl`tite.

– Nu, r`spunse Cristine. N-am v`zut nimic.
– Spune-mi, e[ti sigur` c` te sim]i bine? \ntreb` Carlotta, cu

o lic`rire de \ngrijorare \n ochi.
– Bine\n]eles, de ce?
– |mi pari pu]in palid`.
Cristine se str`dui s` zâmbeasc`.
– Când vezi cap`tul tunelului, e[ti \ntotdeauna pu]in

nervos. M-am gr`bit s` termin [i s` m` \ntorc la New York.

*** 

Cristine ajunse curând, f`r` necazuri, \n camera sa de la
hotel [i se gr`bi s`-[i fac` toaleta. A doua zi trebuia s` se
trezeasc` \n zori [i se culc` imediat, pentru a fi \n form`.
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Din p`cate, \ncepu s` se suceasc` [i s` se r`suceasc` \n pat,
incapabil` s` adoarm`. |n mijlocul nop]ii renun]` [i cu un
oftat profund, se d`du jos din pat, \[i \mbr`c` halatul [i \naint`
spre fereastr`.

Ca toate marile ora[e, Bostonul nu dormea niciodat` cu
adev`rat. Câteva taxiuri [i camioane mai circulau pe [osea,
câ]iva trec`tori gr`beau pa[ii pe trotuar. |n dep`rtare, o siren`
de poli]ie urla \n noapte.

Incidentul de pe teras` continua s-o contrarieze. |n ciuda
mâniei, o idee \i trecu prin minte, o idee pe care \n zadar
\ncerca s-o resping`. Era obligat` s` o admit`: s`rutul lui
Falconer nu o l`sase insensibil`. Ceva \i vibrase \n
str`fundurile inimii [i nu era doar furie.

La urma urmei, n-avea importan]`! \[i spuse l`sând s` cad`
draperia. O f`cuse s` simt` limpede ceea ce credea despre ea,
iar Cristine la rândul s`u, i-o spusese verde \n fa]`. Dup` asta,
el nu va mai c`uta s-o vad`.
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Capitolul 5

Ultima secven]` fu filmat` sâmb`t` dup`-amiaz` [i toat`
echipa fu gata de plecare chiar luni.

Singura aluzie referitoare la incidentul de vineri fu o
scurt` scuz` a lui Jack, a doua zi diminea]`. |ndat` ce
Cristine ap`ru la locul de filmare, o trase pu]in mai departe
de echip`.

– Cristine, bâigui, cred c` am b`ut cam mult asear`. |mi
pare r`u dac` am f`cut o gaf`.

– Nu-i nici o sup`rare, Jack.
Regizorul \[i trecu mâna prin p`rul \n dezordine.
– Din modul \n care a reac]ionat Falconer, \mi imaginez c`

el [i cu tine... \n sfâr[it, \n]elegi tu.
– Nu, spuse tân`ra femeie cu fermitate. Nu este nimic

\ntre noi.
Sim]i asupra ei privirea ne\ncrez`toare a lui Jack, dar nu-i

p`s`, pentru c` nu-l va mai vedea niciodat` pe Falconer.



*** 

Acum totul se terminase. Cristine reg`sise cu pl`cere
lini[tea apartamentului s`u [i se sim]ea liber` de toate
constrângerile [i priva]iunile legate de fosta via]` de
manechin. Pe viitor se va lansa \ntr-o munc` ce va merita \ntr-
adev`r osteneala.

Mar]i se duse la agen]ia Stoddard pentru a-[i lua r`mas-bun
de la Carlotta [i a-[i aduna ceea ce-i r`m`sese din lucrurile
personale. P`r`si agen]ia foarte decis` s`-[i schimbe definitiv
stilul de via]` [i imaginea.

Munca de profesor nu \ncepea \nainte de luna septembrie,
asta \nsemnând trei luni mai târziu, dar cursurile la care se
\nscrisese \ncepeau lunea viitoare, ceea ce nu-i l`sa decât o
s`pt`mân` pentru a se preg`ti.

Prima sarcin` consta \n a sc`pa de tot ceea ce-i amintea de
via]a de manechin. Ve[nica sa cutie rotund` de p`l`rii, care
con]inea toate accesoriile de machiaj, fard de pleoape [i rimel,
recipiente de pulverizat fixativ, lac de unghii, fu surghiunit`
pe cel mai \nalt raft al dulapului de haine.

Garderoba personal` nu avea nimic impresionant, pentru
c` cea mai mare parte a ]inutelor scumpe pe care le purtase \i
fuseser` furnizate \ntotdeauna de clien]ii agen]iei. }inutele de
sear` care \i apar]ineau fur` \nf`[urate \n folie de plastic [i
aranjate \n spatele aceluia[i dulap de haine.
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Când \[i termin` treaba, constat` cu mul]umire c` \n dulap
nu r`m`seser` decât haine practice, costume din bumbac sau
in [i bluze. Erau de asemenea câteva perechi de pantofi, iar
pentru iarn` un mantou [i o pereche de cizme \mbl`nite. Pe
etajera al`turat` câteva pulovere erau \mp`turite cu grij`. |i
vor fi suficiente pentru nevoile sale.

Baia fu [i ea debarasat` de toate tuburile [i borcanele
inutile de creme. Nu p`str` decât necesarul: un gel
demachiant, o lo]iune tonic` [i o crem` bun`, hidratant`,
pu]in` pudr` [i un tub de ruj de buze, roz deschis.

Cristine se privi \n oglind`. Era ca [i când se vedea pentru
prima dat`. P`rul bogat auriu era strâns la ceaf` \ntr-o simpl`
coad` de cal. |n afar` de o umbr` u[oar` de fard pe obraz [i
pu]in luciu pe buze, pielea era curat`. Lentilele de contact se
\ntoarser` \n cutiu]a lor, pentru a l`sa locul ochelarilor vechi
cu rama de baga, care \i aminteau glumele din liceu.

Cu bluza alb` [i fusta bleumarin, oferea imaginea unei
profesoare perfecte. Lu` un aer pu]in sever, ca [i când
pedeapsea un elev neascult`tor. Imaginea din oglind` o f`cu
s` râd` \n hohote.

Dar viitorul pe care-l prevedea era departe de a nu avea
decât p`r]i bune. Oare se va sim]i bine la universitate? S`
\nceap` s` studieze din nou dup` cinci ani de absen]` nu era
deloc u[or. Nici s` se g`seasc` \n competi]ie cu studen]ii mult
mai tineri.

– Va trebui s-o faci, \i spuse imaginii din oglind`.
|n cele din urm`, cursurile se dovedir` mai pu]in dificile

decât crezuse Cristine, dar cereau totu[i o permanent`
aten]ie. Dup` un timp, fo[tii prieteni de la agen]ie se plictisir`
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s` telefoneze [i s` aud` de fiecare dat` c` prietena lor avea de
f`cut teme sau de preg`tit chestionare.

Totu[i, Cristine nu \ntârzie s`-[i fac` prieteni noi. |n ciuda
faptului c` se afla \n permanent` confruntare cu propria
imagine de pe afi[ele publicitare, sau de pe prima pagin` a
revistelor – [i chiar \n spoturile televizate care p`reau s-o
urm`reasc` de câte ori deschidea televizorul – \nf`]i[area i se
schimbase \ntr-un mod atât de radical, \ncât nici unul dintre
camarazii s`i n-o recunoscu.

Spre marea sa surpriz`, era departe de a fi cea mai \n vârst`
din clas` [i curând, un mic grup de studiu, format din câteva
femei apropiate de treizeci de ani se constitui foarte firesc.
Beau cafeaua \mpreun` la cafenea, f`ceau picnicuri pe peluza
campusului [i uneori se adunau seara pentru a \nv`]a.

Cea mai apropiat` prieten` era o brunet` scund` [i
durdulie pe nume Angela, al c`rui cel mai mic dintre copii
avea [ase ani. Foarte repede, dup` primul curs care trata
probleme de comportament la copil cele dou` tinere femei
c`p`tar` obiceiul de a merge la cafenea \mpreun`.

Acest curs era problematic pentru amândou`, din motive
complet diferite: Cristine pentru c` nu avusese prea multe
ocazii s` se ocupe de copii, dar [i mai mult pentru Angela,
pentru c` era mam` a patru copii [i nu era \ntotdeauna de
acord cu teoriile referitoare la disciplin` ale profesorului.

– M-am s`turat de ace[ti pretin[i speciali[ti, declar` Angela
la sfâr[itul cursului. Nici m`car nu au copii. Habar n-au despre
ce vorbesc.

– Aten]ie, nu vorbi prea tare, \i spuse Cristine prietenei.
Pere]ii au urechi.

78 RUTH OWEN



Angela t`cu [i pornir` pe culoarul plin de studen]i care se
duceau \n alt` sal`, pentru cursul urm`tor.

– O b`taie bun` la fund d` deseori rezultate mai bune
decât discu]ii la nesfâr[it. S` vorbe[ti, mereu s` vorbe[ti! relu`
pe un ton indignat. Nu folose[te la nimic s` le prezin]i
argumente copiilor.

– Evident, interveni Cristine, asta se justific` atunci când
este vorba de proprii copii, dar nu po]i face la fel cu elevii, f`r`
s`-]i urci \n cap autorit`]ile, ca s` nu mai vorbim de p`rin]i.

Angela nu \ncet` s` bomb`ne pân` când ajunser` afar`. |n
acel mijloc de iulie, c`ldura era din zi \n zi mai puternic`.

– Ce zi! exclam` Cristine. De adev`rat` var`. {i cum miros
trandafirii!

Peluza central` era m`rginit` de straturi de trandafiri
\nflori]i, ro[u aprins, roz, carmin, \mpreun` cu petunii
multicolore [i labelia, care formau pete de un albastru
aproape violet.

Coborând sc`rile, Cristine inspir` profund acel aer
parfumat. Niciodat` via]a nu i se p`ruse mai frumoas`. Cariera
de manechin i se p`rea deja departe, r`mas` \n planul doi al
memoriei. Luase chiar câteva kilograme f`r` nici o urm` de
remu[care.

– Bem o cafea mic`? \i propuse prietenei sale. Mi-ar pl`cea
s`-mi rev`d noti]ele cu tine.

– De acord, dar va trebui s-o facem repede. |ntr-o or` va
trebui s` m` duc s`-l iau pe Mark de la [coal`.

Dup` câ]iva pa[i, Cristine z`ri o siluet` cunoscut`. N-avea
rost s-o priveasc` mai de aproape, \l recunoscuse pe John
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Falconer. Nimeni altcineva nu-[i purta capul atât de solemn [i
nu umbla atât de drept ca el. |n plus, nu cuno[tea pe nimeni
atât de \nalt.

Venea din sens invers, din cel`lalt cap`t al aleii pe care se
afla ea, privind drept \n fa]`, cu o serviet` din piele neagr`
pentru acte sub bra]. }inuta mereu la fel de clasic` oferea un
contrast uimitor cu blugii [i tricourile [ifonate purtate de
tinerii studen]i.

Oare se putea s-o urm`reasc` din nou? Nu, era imposibil.
Nu-l mai v`zuse din seara de adio de la Boston, cu o lun` \n
urm`.

|nainte de a putea face cale-ntoars`, John privi brusc \n
direc]ia sa [i ochii li se \ntâlnir`. Cristine era pe punctul s`-i
vorbeasc`, dar el o privi o clip` ca [i când n-o recuno[tea,
\nclin` capul [i-[i continu` drumul cu mersul s`u sigur.

Angela scutur` bra]ul prietenei sale.
– Ei, spuse. Ce se \ntâmpl`? S-ar spune c` ai v`zut o fantom`.
Cristine \ntoarse spre ea o fa]` furioas`. Ce tupeu! John

nici nu catadicsise s`-i vorbeasc`. Apoi \i veni \n minte c`
poate n-o recunoscuse.

– |ntr-un  fel, ai dreptate, Angela, \i r`spunse.
|ntoarse capul [i-l privi disp`rând \n interiorul unei cl`diri.

Angela f`cu acela[i lucru.
– Oare cine este? Un b`rbat important, s-ar spune.
– Oh, doar cineva pe care l-am \ntâlnit o dat`.
Se \ntoarse din nou spre Angela [i-i zâmbi:
– Ai dreptate, este un b`rbat important. Am filmat pentru

compania lui \n Massachusetts. De la Boston, nu l-am mai
v`zut. M` \ntreb chiar ce caut` la universitate.
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– V`zându-l, s-ar spune c` are inten]ia s-o cumpere, spuse
Angela laconic.

– Poate nu e[ti a[a departe de adev`r, r`spunse Cristine
râzând. Este miliardar.

– {i are o fizionomie interesant`, ad`ug` Angela, admirativ.
Nu este genul Robert Redford, ci un frumos tenebros, spuse
cu o \nfiorare de \ncântare care o f`cu s` râd` pe prietena sa.

– G`se[ti?
– Da, dar eu am gusturi speciale, ad`ug` Angela. |mi plac

b`rba]ii misterio[i.
|i arunc` o privire \ntreb`toare Cristinei.
– A fost oare ceva \ntre voi?
– Oh, Dumnezeule, nu! A fost doar o rela]ie de afaceri.
Cele dou` tinere femei  urcar` sc`rile care duceau la

cafenea [i comandar` o cafea pe care se hot`râr` s-o bea afar`.
Se gr`bir` s` ajung` la ultima mas` liber`, chiar \n cap`tul
terasei [i \[i continuar` conversa]ia asupra cursului pe care
tocmai \l urm`riser`. Cristine o asculta pe Angela cu un aer
distrat.

Preocupat` de Falconer, continu` s` se \ntrebe despre
motivele prezen]ei sale la universitate. Oare ce putea face un
b`rbat de afaceri ca el \ntr-un campus, \n plin` var`? Oricum,
din felul \n care o salutase, John Falconer nu venise pentru ea.

|n timpul urm`torului sfert de or`, Cristine nu \ncet` s` se
gândeasc` la el, a[a c` nici m`car nu fu surprins` când ap`ru
\n carne [i oase \n pragul terasei, cercetând mesele. |i v`zu
privirea luminându-se brusc.

|nainta cu mersul s`u lini[tit [i \ndat` ce ajunse la masa lor,
r`mase o clip` t`cut. Se aplec`, dar de data aceasta Cristine nu

NU TOTUL SE CUMP~R~ 81



zâmbi. Ar fi vrut s`-l ignore complet, dar era imposibil. Angela
\l m`sura deja, f`r` s`-[i ascund` curiozitatea.

– Bun` ziua, Cristine, spuse John cu gravitatea care-l
caracteriza.

– Bun` ziua, domnule Falconer.
– Voiam s` m` scuz c` nu te-am recunoscut adineaori,

relu` el. Te-ai schimbat atât de mult de la ultima noastr`
\ntrevedere... |ndat` ce mi-am dat seama c` erai dumneata,
mi-am permis s` te urm`resc pân` aici.

– V`d, spuse Cristine laconic.
Avea impresia c` John nu-i aprecia schimbarea. Dar trebuia

s` se a[tepte la asta, \[i spuse resemnat`. O simpl` student` nu
reprezenta probabil mare interes pentru el. Ce nevoie avea s`
vin` s` se scuze?

John se \ntoarse spre Angela [i-i \ntinse mâna.
– John Falconer, spuse.
Uluit`, Angela \i strânse mâna.
– Marele Falconer? \ntreb`, ne\ncrez`toare. De la Falconer

[i Asocia]ii?
B`rbatul se mul]umi s` dea din cap \n semn de

\ncuviin]are.
– So]ul meu Philip, este agent de schimb la o alt` firm`.

{i-ar vinde sufletul diavolului pentru a intra \n compania
dumneavoastr`. Oh, scuza]i-m`, spuse ro[ind. Iar am vorbit
prea mult.

|[i plimb` privirea de la Cristine la Falconer, apoi se opri
din nou asupra prietenei.

– Hm... Cristine, bâigui ridicându-se, trebuie s` plec s`-l
iau pe Mark. |ncântat` c` v-am cunoscut, domnule Falconer.
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S` r`mân` singur` cu John, era ultimul lucru pe care [i-l
dorea Cristine. Dar era prea târziu pentru a o re]ine pe
Angela, care \[i adun` c`r]ile cât ai clipi din ochi [i se \ndrepta
deja spre ie[ire. Când Cristine se ridic` s-o strige, prietena sa
disp`ruse deja, iar Falconer se a[ezase pe scaunul p`r`sit de
Angela.

– Trebuie s` plec [i eu, domnule Falconer.
|[i a[ez` c`r]ile teanc [i trecu pe lâng` marginea

scaunului.
– Te rog. A[ vrea s`-]i vorbesc doar un minut.
Cristine se a[ez` din nou, mai confortabil, [i-l privi

intrigat`.
– Oare ce faci aici?
Un zâmbet se contur` pe buzele interlocutorului.
– Oh, este ceva absolut justificat ce m` aduce aici. Poate \]i

va veni greu s-o crezi, dar voi ]ine o serie de conferin]e.
– Conferin]e despre ce?
– {coala de conducere a afacerilor mi-a cerut s` \ndrum \n

viitor un seminar despre afacerile interna]ionale. Am venit
ast`zi aici, pentru a pune la punct detaliile.

– Ah, bun.
John l`s` capul \n jos, f`r` s` mai adauge nimic. O clip`,

ochii \i r`maser` a]inti]i asupra mesei. Când \n`l]` capul,
Cristine \i percepu \n privire o lic`rire ciudat` care o
hipnotiz`. B`rbatul tu[i pentru a-[i drege vocea.

– Nu sunt \nzestrat pentru acest gen de lucruri, \ncepu el
[i [tiu c` nu m` placi. |mi \nchipui c` la ultima noastr`
\ntâlnire am distrus orice [ans` de a-]i deveni prieten.

O observ` \n t`cere [i \[i a]inti privirea drept \n ochii s`i.
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– Dar când mi-ai zâmbit adineaori, m-am gândit c` aceasta
era ocazia s` vin s`-]i prezint scuzele mele.

|ntoarse capul [i privi \n dep`rtare. Cristine \l examin` cu
aten]ie. Nu era un b`rbat obi[nuit s`-[i cear` scuze pentru
ceva. Ceea ce tocmai spusese o emo]ion` cu atât mai mult.

Dar emo]ia nu dur` decât scurt timp. Imediat, antipatia ie[i
la suprafa]`. Cum oare s` cread` c` vocea aceea umil` [i aerul
atât de c`it erau sincere? Instinctul \i spunea c` acest b`rbat
era periculos [i ar fi fatal s` se lase \n[elat` de o fiin]` atât de
insensibil` ca el.

– Foarte bine, declar`. |]i accept scuzele.
John o privi din nou cu aten]ie, ca [i când \i citea gândurile

[i era gata s` adauge ceva. Dar se r`zgândi [i \ncuviin]` dând
din cap. |n acea clip` \[i lu` servieta pentru documente, se
ridic` [i cu o ultim` \nclinare a capului, se \ndep`rt`.

|ndat` ce plec`, tân`ra femeie avu impresia c` respir` mai
u[or. Ca de fiecare dat` când acest b`rbat o p`r`sea, Cristine
avu impresia clar` c` sc`pase de un mare pericol.

Acum se terminase cu adev`rat. Falconer nu va mai insista.
Nu-i mai r`mânea decât s`-l uite.

*** 

Dar \n zilele care urmar`, Cristine \[i d`du seama c` nu era
atât de u[or. |l z`rea ne\ncetat \n campus. Pe culoarele
universit`]ii, \nconjurat de un grup de studen]i aten]i la cea
mai mic` vorb` a marelui atotputernic al finan]elor. Sau
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hoin`rind singur pe aleile care desp`r]eau peluzele, cu ochii
a]inti]i drept \n fa]a lui. Sau chiar ie[ind dintr-o sal` de clas`,
cu servieta sub bra].

Uneori se aflar` chiar fa]` \n fa]`, dar John nu f`cu nici o
\ncercare s`-i vorbeasc`, mul]umindu-se cu un u[or semn
politicos din cap. Cristinei \i pl`cea mai mult a[a. Cel pu]in
\ncerca s` se conving` de asta...

|n realitate, nu era atât de sigur`. De când se scuzase atât
de politicos, indignarea i se risipise treptat... [i curiozitatea \i
sporise propor]ional. |ntr-o zi, \i afirmase c` nu abandona
niciodat`. |[i schimbase oare p`rerea?

{i ce motive avea  s` fie atât de sup`rat`? Toate acestea \i
erau foarte confuze \n minte. John \[i recunoscuse gre[elile [i
stupiditatea propunerii sale. Acum, asta era o poveste veche.
Ce voia mai mult?

|ntr-o miercuri dup`-amiaz`, spre sfâr[itul lunii iulie,
tân`ra femeie st`tea singur` pe terasa cafenelei, bându-[i
cafeaua [i mâncând o delicioas` cl`tit` cu dulcea]`, \n timp
ce-[i recitea noti]ele, când o umbr` \i c`zu brusc pe caiet.
Sim]i o prezen]` \n spatele s`u [i [tiu c` era vorba de el, chiar
\nainte de a ridica ochii.

– Pot s` stau al`turi de dumneata? o \ntreb`. Toate celelalte
mese sunt ocupate.

Cristine cânt`ri pro [i contra. |ntr-un anumit fel, prezen]a
sa o umplea de bucurie, dar nu voia ca el s` observe asta. |i
adres` un zâmbet \n mod deliberat rece.

– Dac` vrei, r`spunse \nchizându-[i c`r]ile pentru a elibera
masa. Ia loc. Oricum, curând  trebuie s` plec.

Falconer \[i puse cea[ca [i lu` un scaun.
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– Te sim]i bine? o \ntreb` \ndat` ce se a[ez`.
– Muncesc din greu.
John lu` o \nghi]itur` din cafea.
– {i studiile?
– Sunt \n ordine, mul]umesc.
– Când \]i \ncepi noul serviciu?
– |n a doua s`pt`mân` a lunii septembrie. |n mai pu]in de

o lun`.
Dup` o scurt` t`cere, relu`.
– {i dumneata? Probabil e[ti foarte ocupat.
– Oh, da.
F`cu un gest care \nsemna c` asta nu avea importan]`. Din

nou se l`s` t`cerea. Falconer \[i termin` cafeaua.
– Cristine, \]i spun, vreau s` [tii c` mi-am jurat s` nu-]i mai

vorbesc niciodat`. Dar când te-am z`rit ast`zi, absolut din
\ntâmplare, mi-am spus c` poate merit` osteneala s` \ncerc
pentru ultima dat`. Dar dac` m` respingi, voi \n]elege.

L`s` capul \n jos [i-[i a]inti privirea pe cea[ca goal`.
Cristine era uluit`. Vocea bunului-sim] o sf`tuia s` se ridice
[i s` fug` cât mai departe posibil, \nainte de a nu fi prea
târziu.

Prea târziu pentru ce? Nu [tia. Dar ceva din acest b`rbat –
poate umbra pe care genele o l`sau s` cad` peste pome]ii
voluntari, expresia pu]in tem`toare a buzelor – \[i g`sise
drum spre inima sa, trezindu-i senza]ii a c`ror existen]` nici
m`car n-o b`nuise pân` atunci.

Dar o intriga mai ales personalitatea sa, nici m`car puterea
pe care o avea [i mai pu]in banii [i pozi]ia \n lumea afacerilor.
Acea violen]` pe care o descoperise sub aspectul indiferent,
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nu [i-o st`pânea decât printr-o disciplin` de fier. Pentru prima
dat` \n via]` era confruntat` cu un b`rbat c`lit ca el.

Printre ramurile plopului care \mpr`[tia umbra
binef`c`toare pe teras`, o raz` de soare tocmai mângâia p`rul
des al lui Falconer. Pe capul plecat, distinse o [uvi]` de p`r
rebel`, ascuns` de tunsoarea perfect`, dar \n ciuda a toate
vizibile. Acest mic defect o impresion` \n mod ciudat.

F`r` s` vrea, Cristine se aplec` \n fa]` [i se apropie de el.
– Ascult`, \i spuse brusc, dumneata e[ti cel care a renun]at.
Cu o mi[care energic`, John \n`l]` capul [i \[i privi cu

aten]ie interlocutoarea.
– Cum asta? Cr... crezi?
– Ei bine, nici n-ai \ncercat \n acea zi. M` gândeam...
Se opri brusc, ne[tiind cum s` se exprime.
– Vrei s` spui c` dac` ]i-a[ fi cerut, ai fi acceptat s` m`

revezi?
– Poate.
B`rbatul se gândi o clip`, foarte concentrat. Cristine \l

observ`, incapabil` s`-[i st`pâneasc` un zâmbet de satisfac]ie.
De data aceasta,  marcase un punct, ea fusese cea care-l luase
pe nepreg`tite.

– N-am v`zut lucrurile din acest unghi, Cristine. P`reai
furioas` \n seara de adio [i atât de distant` când ]i-am vorbit acum
câteva s`pt`mâni. Recunosc \ns` c` nu sunt un fin psiholog.

Asta nu este atât de sigur, \[i spuse tân`ra femeie.
Personajul era mult mai complex decât p`rea. Ar fi pl`tit
scump pentru a [ti ce gândea cu adev`rat.

– Nu te descurci atât de r`u, \i spuse. {tii, oare?
Joh se rezem` cu spatele de scaun [i ripost`.
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– |ncântat s` aud asta... dac` e[ti sincer`.
– Sunt.
– |n acest caz, este perfect. Te invit la cin`.
– Când?
– Disear`.
– Disear`, este imposibil, spuse Cristine râzând.
V`zându-l pe Falconer posomorându-se, relu`:
– Sunt student`. Am teme de f`cut pentru mâine.
– Atunci, când?
– Ce-ai spune de sâmb`t` seara?
– Foarte bine. La ce or`?
– Mi-e egal. Hot`r`[te dumneata.
– |n acest caz, la ora [apte, spuse el ridicându-se.
– A[teapt` un minut! Nu [tii nici m`car unde locuiesc.
– Ba da, [tiu.
Cu aceste cuvinte, se \ntoarse [i plec`.
Dup` plecarea sa, Cristine mai \ntârzie pu]in s`-[i termine

cl`tita. Ceea ce  f`cuse, poate nu era foarte inteligent. Oare nu
era pe cale s` se joace cu focul, riscând s` se ard`?

*** 

Sfâr[itul s`pt`mânii trecu ca un fulger.
– Sper c`-]i va pl`cea mâncarea, spuse John Falconer.

Locul acesta nu este foarte cunoscut, dar cinez destul de des
aici, cu mare pl`cere.

Avea un mod de a cobor\ tonul vocii, cu care Cristine se
obi[nuise. Cu toate acestea, cuvintele se distingeau clar [i
dominau zgomotul ne\ncetat al celorlal]i convivi.
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– |]i voi spune, r`spunse Cristine zâmbind. Nu-]i po]i da
seama \n ce m`sur` apreciez o mas` bun`, de când nu-mi mai
num`r caloriile.

|ndat` ce sosir`, [eful de sal` veni s`-i \ntâmpine [i-i instal`
imediat la o mas` mic`. Cu meniul \n mân`, Cristine privea
curioas` sala \n care se afla.

Alegerea acestui loc o surprinsese pu]in – un restaurant
german \nghesuit \ntre un negustor de vechituri [i un mic birt
evreiesc, pe o str`du]` din Manhattan. Se a[teptase la o replic`
a Tareytonului, cu un decor luxos, por]elanuri fine [i
cristaluri, sfe[nice din argint, chelneri \n negru [i chiar, de ce
nu? o orchestr` care s` cânte \n surdin`. Asta corespundea
ideii pe care [i-o f`cuse despre stilul lui Falconer.

|n schimb, o adusese \n acest mic restaurant f`r` preten]ii,
cu un bar pe o latur` [i de cealalt` parte cu un rând de mici
mese printre care trecea o chelneri]` \n costum bavarez.

– Dac` am \ncepe cu un aperitiv? \ntreb` John.
– Da, te rog. Pentru mine un martini.
Falconer chem` chelneri]a cu un gest din mân`, apoi se

\ntoarse din nou spre Cristine [i remarc`:
– }i-ai p`r`sit vechea imagine pentru totdeauna, nu-i a[a?
– Este adevrat. Chiar fo[tii mei colegi nu m` recunosc

\ntotdeauna.
Cristine nu putu preciza dac` era decep]ionat de aceast`

schimbare. Oricum, o invitase la cin`. Dar de ce oare o
preocupa brusc p`rerea acestui b`rbat despre ea?

Mai devreme, preg`tindu-se, fusese gata s` scoat` una din
elegantele rochii de sear` [i trusele de machiaj pentru a se
face frumoas` pentru el. Dar pân` la urm`, se hot`r\ la o
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rochie simpl`, neagr`, bine croit`. Cu atât mai r`u dac` John
Falconer fusese atras de imaginea sofisticat` a manechinului
de odinioar`.

|n acea clip` sosi chelneri]a. |n timp ce John Falconer \i
punea o \ntrebare referitoare la meniu, Cristine \[i examin` pe
furi[ gazda. |l g`sea mult mai atr`g`tor decât la \nceput, totu[i,
fa]a col]uroas` – ca din topor – continua s-o \ntimideze. Cu
atât mai mult \n acea clip`: cu capul aplecat asupra meniului,
nu i se vedea decât fruntea lat` [i sprâncenele negre [i
stufoase, \ncruntate de concentrare.

Dar \ndat` ce \ndrept` capul, Cristine z`ri o lic`rire blând`
\n ochii negri [i un zâmbet binevoitor pe buze.

– Ai ales, Cristine?
– Totul \mi face poft`! Cum \]i spuneam, nu-mi mai impun

nici o restric]ie, indiferent de domeniu.
Chipul i se lumin` de un zâmbet larg.
– De asta ]i-ai schimbat „lookul“.
Tân`ra femeie nu se putu st`pâni s`-i pun` \ntrebarea care

\i ardea buzele.
– Ei bine, e[ti decep]ionat?
– Decep]ionat? Nu, \n nici un caz.
O clip`, o m`sur` cu aten]ie.
– |n realitate, noul „look“ \mi place foarte mult. Te g`sesc

mai pu]in s`lbatic` a[a.
– S`lbatic`! Eu! exclam` Cristine râzând.
– |n sfâr[it, mai pu]in inaccesibil`, ca s`-mi exprim mai bine

gândul, declar` pu]in jenat. E[ti mai pu]in intimidant`, acum.
Stupefiat`, Cristine se preg`tea s`-l \ntrebe ce voia s` spun`

prin aceast` afirma]ie curioas`, când auzi pe cineva strigând-o
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pe nume. |n`l]` capul [i-l z`ri nu f`r` surpriz` pe Charlie
Dalton, la cel`lalt cap`t al restaurantului, \n apropierea
intr`rii. |nainta spre ea gesticulând, foarte fericit de aceast`
coinciden]`.

– Cristine, drag`, sunt nefericit  s` te v`d a[a! \i spuse
tachinând-o. De-abia te-am recunoscut.

Tân`ra femeie se str`dui s` zâmbeasc`. Ar fi preferat s` nu
fie v`zut` \n compania lui John Falconer.

– Bun` seara, Charlie. Ce faci?
Acesta se aplec` pentru a-[i trece bra]ul \n jurul umerilor

s`i [i o s`rut` cu zgomot pe obraz. Apoi se \ntoarse spre
Falconer. Zâmbetul i se [terse brusc, f`când loc uimirii. Se
\ndep`rt` de Cristine ca [i când tocmai ar fi atins c`rbuni
aprin[i [i, dându-se \napoi, fu gata s` r`stoarne chelneri]a care
trecea pe acolo.

– Hm... domnule Falconer, sir, bâigui. Nu [tiam c`... Vreau
s` spun, hm...

Falconer d`du din cap pentru a-l saluta.
– Bun` seara, Charlie.
– Bun, ei bine, v` las, spuse Charlie \ncurcat. Am intrat aici

doar pentru a bea un pahar \nainte de a m` \ntoarce acas`.
Foarte \ncântat c` te-am v`zut, Cristine. Pari \n form` foarte
bun`. Sun`-m` \ntr-una din  aceste zile.

Se mai \ndep`rt` de mas` cât mai mult posibil, apoi se
\ntoarse [i disp`ru. Se c`]`r` pe un taburet chiar \n cap`tul
barului, aproape de u[`. De acolo, va putea p`r`si
restaurantul f`r` dificultate, \[i spuse Cristine u[urat`.

|n acea clip` se \ntoarse spre Falconer. Furia pe care i-o
percepu \n privire, \i \nghe]` sângele. Oare cum va reac]iona
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dac` o va privi \ntr-o zi \n acel fel? Aceast` idee o tulbur`. Ce
nevoie avea s`-l \ngrozeasc` astfel pe bietul Charlie?

– De ce e[ti furios? \l \ntreb`. Charlie este inofensiv.
Cu pre]ul unui teribil efort asupra lui \nsu[i, John reu[i

s`-[i controleze mânia [i chipul i se \mblânzi. Totu[i, Cristine
observ` mica zvâcnire caracteristic` de-a lungul tâmplei [i din
mâini nu mai v`zu decât pumnii crispa]i pe mas`.

– Nu suport b`rba]ii care ating femeile.
– Charlie este a[a, doar pu]in familiar. To]i oamenii care

lucreaz` \n publicitate sunt astfel. Ascult`, Charlie este un
prieten vechi. A fost bun cu mine. {i m` \ntristeaz` s` cred c`
ai vrea s`-l pedepse[ti sau s` te r`zbuni \n vreun fel, doar
pentru c` a ar`tat pu]in` afec]iune pentru mine.

Falconer p`str` un timp t`cerea, \n aparen]` mai calm, dar
u[oara zvâcnire furioas` persista.

– |mi pare r`u Cristine. N-aveam dreptul s` vorbesc astfel.
Rela]iile dumitale cu b`rba]ii nu m` privesc.

– Charlie nu este decât un prieten. Pe deasupra, este
c`s`torit cu aceea[i femeie de cincisprezece sau dou`zeci de
ani [i fericit \n mariaj.

N-avea dreptul s` terorizeze oamenii \n acest mod.
Cristinei i-ar fi pl`cut s`-l fac` s` \n]eleag` asta, dar ceva \n
chipul lui John Falconer o avertiz` c` era mai bine s` nu
dep`[easc` anumite limite. Acesta se proteja \n spatele unei
aparente r`celi [i era de preferat s` nu-l strângi cu u[a.

Nu se mai discut` despre acest incident. Totu[i, Cristine \[i
pierdu pofta de mâncare [i de-abia putu onora delicioasa
varz` acr`. Seara p`rea stricat` \nainte chiar de a \ncepe.
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Capitolul 6

O t`cere din ce \n ce mai stânjenitoare domnea \ntre ei.
Cristine fu u[urat` când Falconer ceru nota de plat`.

– E[ti gata de plecare?
– Da, spuse Cristine pe un ton t`ios.
B`rbatul acesta o tulbura [i nu mai avea decât o dorin]`: s`

se afle departe de el. Toate amintirile nepl`cute legate de
Falconer i se \ngr`m`dir` \n minte: modul \n care o urm`rise,
propunerea indecent`, scena cu Jack Brody [i \n seara aceasta
cu bietul Charlie.

|n timp ce Falconer pl`tea masa la cas`, Cristine b`tea din
picior \n apropierea ie[irii. Perspectiva de a se afla singur` cu
el \n taxi era departe de a-i pl`cea. Oare cum s` se apere dac`-i
f`cea avansuri? Era atât de mare, atât de puternic! Fu tentat`
s` fug` cât o ]ineau picioarele, dar ceva o re]inu.

|n ciuda aerelor de dictator [i a intransigen]ei, avea \n sinea
lui o ran` dureroas`. De mai multe ori de la prima lor
\ntâlnire, surprinsese o lic`rire ciudat` \n ochii de culoare



\nchis`, ceva ce reu[ea aproape \ntotdeauna s` ascund`, dar
care uneori ie[ea la suprafa]`.

Afar`, se \nnoptase, dar aerul r`m`sese cald. R`maser` o
clip` \n picioare pe trotuar, stânjeni]i, \mbrânci]i de trec`torii
foarte numero[i. Cel care se hot`r\ s` vorbeasc` fu John
Falconer.

– Seara a fost pl`cut` [i nu este târziu. Vrei s` te plimbi cu
mine?

Tân`ra femeie ezit`, amintindu-[i primirea glacial` f`cut`
lui Charlie. Dar nu avea s` se team` de nimic din partea sa. |n
afar` de s`rutul de la Boston, n-o atinsese niciodat`. |nc` de
la \nceput o tratase cu o extrem` polite]e [i toat` seara, n-o
atinsese nici m`car u[or.

– De acord, r`spunse \n cele din urm`.
Se \ndreptar` spre Madison Avenue, \nc` foarte animat.

Absorbit \n gândurile sale, Falconer, cu mâinile \n buzunarele
pantalonilor, men]inea o mic` distan]` \ntre ei [i-[i \ncetinise
mersul pentru a-l adapta celui al Cristinei.

Brusc, se opri [i se \ntoarse spre ea.
– Vrei un desert?
Se aflau exact \n fa]a unei ceain`rii cunoscute de unde se

degaja o delicioas` arom` de cafea proasp`t m`cinat`.
– Poate o cea[c` de cafea, da.
Intrar`, luar` loc la o mas` \n spate [i a[teptar` cafeaua \n

t`cere. Fur` servi]i rapid. Falconer \nc` nu-[i descle[tase
din]ii. Cu ochii a]inti]i asupra ce[tii aburinde pe care o
\nvârtea ne\ncetat pe farfurioar`, p`rea s`-[i pun` ordine \n
gânduri. Când vorbi \n sfâr[it, vocea \i era [i mai joas` ca de
obicei.
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– {tiu c` e[ti dezorientat`, Cristine, \i spuse accentuând
cuvintele. Dar \nainte de a m` judeca prea aspru, a[ vrea s` [tii
anumite lucruri \n leg`tur` cu mine.

Tân`ra femeie nu spuse nici o vorb`. Se mul]umi s` bea o
\nghi]itur` mic` [i a[tept`.

– {tiu c` nu corespund deloc ideii pe care [i-o fac femeile
despre F`t-Frumos [i c` sunt departe de a fi romantic.

Cristine \[i puse cea[ca pe mas`.
– Zvonurile pretind c` nu e[ti lipsit de companie feminin`,

\i replic`.
– Oh da! Anumitor femei le place s` fie v`zute \n compania

mea, din interes.
F`cu o pauz` [i se \ncrunt`.
– Se mai spune c` puterea este un puternic afrodisiac. Dar

femeilor nu le lipse[te intui]ia [i \mi observ` curând defectele
[i r`ceala.

– De ce-mi poveste[ti toate acestea?
– Te stimez foarte mult, Cristine. |]i apreciez compania.

Admit c` la \nceput atrac]ia mea a fost pur fizic`, dar \ndat` ce
am \n]eles c` nu e[ti ca celelalte femei, c` nu po]i fi
cump`rat`, sentimentele mele s-au schimbat. Te admir de
asemenea pentru c` ai abandonat o carier` \n culmea gloriei,
pentru a te consacra celor mai pu]in noroco[i.

|[i adânci privirea \n ochii tinerei femei.
– Mi-ar pl`cea s` continu`m s` ne vedem, dac` accep]i.
Sinceritatea discursului o impresion` pe Cristine. Cum

s`-i reziste oare? Iat` unul dintre cei mai adula]i [i mai
puternici b`rba]i din Mahattan care se umilea \nc` o dat` \n
fa]a ei. Totu[i, nu reu[ea s` cread` \ntru totul \n aceast`
umilin]`, din partea unui b`rbat al c`rui obiectiv era s`-i
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domine pe ceilal]i. |n plato[a lui era un punct slab, dar nu-l
l`sa niciodat` s` se vad` destul de mult timp pentru a se
permite descoperirea a ceea ce ascundea.

Falconer \[i aprinse o ]igar` [i f`r` s`-i a[tepte r`spunsul,
abord` alt subiect.

– A[adar, cursurile se termin` curând. Crezi c` vei reu[i? o
\ntreb` cu un zâmbet, tachinând-o.

– Sper, am muncit atât de mult!
– Iar noua slujb` nu \ncepe \nainte de septembrie.
– |ntr-adev`r.
– Cursurile se vor termina cu mult \nainte de asta. Ce vei

face \n acest interval?
– Pur [i simplu m` odihnesc. Jack Brody m-a invitat

\mpreun` cu mul]i al]ii s` merg s` petrec ceva timp pe
proprietatea sa din Insula Focului.

John Falconer se posomor\ brusc. Trase un fum lung din
]igar`. Dar când vorbi din nou, mai târziu, \[i rec`p`tase
st`pânirea de sine.

– Va fi o vacan]` odihnitoare [i binemeritat`.
– Nu sunt sigur` c` accept. Cursurile mi-au luat atât de

mult timp, \ncât am neglijat orice altceva. Apartamentul meu
are nevoie de o cur`]enie general`, iar când voi \ncepe munca,
vreau s`-i pot consacra toat` aten]ia.

– |ntr-adev`r, te bucuri la ideea de a face aceast` meserie,
nu-i a[a?

– Oh da!
Cristine puse coatele pe mas`. |ndat` ce se vorbea despre

viitorul ei, fa]a i se anima.
– Copiii ace[tia au nevoie de o educa]ie adev`rat`, este

important s` li se arate c` \n via]` exist` [i altceva decât
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ghetoul lor [i c` pot sc`pa de droguri [i de crim`. Unii dintre
ei sunt foarte dota]i, s` [tii. Nu le lipse[te decât ocazia s-o
dovedeasc`.

Când era vorba despre acest subiect, Cristine nu se mai
oprea. Din când \n când, John Falconer punea câte o \ntrebare
care ar`ta un real interes pentru problem`. Tân`ra femeie \l
privi brusc, cu un aer \ncurcat.

– M-ai l`sat s` monopolizez conversa]ia. Sunt jenat`! Asta
]i se pare probabil plictisitor.

– |n nici un caz. Am f`cut o list` de institu]ii de caritate de
\ncurajat, iar programul despre care vorbe[ti a fost pus \n
capul listei \ndat` ce a fost pus \n aplicare. Nimic nu este mai
urgent decât s` aju]i tinerii s` reu[easc`.

Vocea \i dezv`luia o emo]ie real` \n spatele cuvintelor.
Poate era prima dat` când Cristine \l sim]ea \ntr-adev`r
emo]ionat. |[i aminti brusc ceea ce-i spusese despre trecutul s`u.

– Pare c` este o problem` care te intereseaz` \n mod
deosebit...

John se tulbur` [i privi vârful incandescent al ]ig`rii. Apoi
\n`l]` capul [i privirea i se pierdu \n dep`rtare, chinuit` de o
durere insuportabil`.

– Da, murmur` \n cele din urm`. M` simt foarte interesat.
Dar rareori abordez subiectul. Este trecutul. N-are rost s`
stârne[ti amintirile nepl`cute.

– Când ]i-am vorbit prima dat` despre copiii defavoriza]i,
mi-ai r`spuns c` te consideri unul dintre ei. Oare ce voiai s`
spui?

– Este o poveste lung`. Te-am plictisit destul pentru
aceast` sear`. Dac` e[ti de acord s` ne revedem, vom avea
ocazia s` revenim asupra ei.
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|nc` o dat` se retrase \n cochilie [i \[i puse masca. Dar
bre[a se l`rgea [i Cristine \[i dorea acum s-o men]in` deschis`.
Nu avea nimic de pierdut. Dimpotriv`, dac` vor continua s` se
vad`, va avea doar de câ[tigat ajutându-l s` scape de rezerva
sa. Cheia caracterului s`u p`rea s` se g`seasc` \n trecutul
dureros.

– A[ vrea s`-mi vorbe[ti \n seara asta, John.
Acesta \[i stinse ]igara [i-[i adânci din nou privirea \n

ochii ei.
– De acord! Dac` insi[ti.
Cristine \[i ]inu respira]ia. |n sfâr[it, \i va dest`inui trecutul,

acel subiect pe care se str`duia s`-l evite. Asta \nsemna c` are
\ncredere \n ea. Cu siguran]`, pozi]ia sa de vârf \n meserie \l
izolase \n singur`tate, dar erau [i alte motive mai profunde.

– Iat`, mama m-a abandonat la u[a unui orfelinat. Chiar
aici, \n Manhattan. M`icu]ele m-au ad`postit [i m-au crescut.
Le datorez foarte mult [i le voi fi ve[nic recunosc`tor pentru
ceea ce mi-au dat.

Se opri brusc. Cristine a[tept` câteva secunde s` continue,
dar t`cu.

– {i apoi, ce s-a \ntâmplat?
– Nimic. Nu m-a putut adopta nimeni. Am fost un copil

pl`pând [i \n timp ce s`n`tatea mi se ameliora, am ajuns la
cinci ani, aproape [ase. Eram prea mare, crescusem prea
repede. Oamenii vor bebelu[i dr`g`la[i, nu pu[ti neciviliza]i.

Când Cristine se preg`ti s`-l \ntrebe, \i f`cu semn c`
subiectul este \nchis.

– Este o poveste veche. Asta m-a \nv`]at cel pu]in c`
singurul lucru care conteaz` este prezentul. „Culege ast`zi
trandafirii vie]ii“. Iat` \n ce cred.
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– Este un fel de a vedea lucrurile. S` tr`ie[ti clipa prezent`.
Totu[i, cred c` trebuie s` nu preg`tim viitorul.

Cristine \[i dorea enorm s`-l \ntrebe despre modul \n care
se descurcase la primele \ncerc`ri grele, cum oare reu[ise atât
de bine \ntr-un domeniu atât de competitiv ca al s`u, dar dup`
toate aparenm]ele, nu mai dorea s` vorbeasc` despre asta. Era
chiar mai \n]elept s` nu comenteze ceea ce tocmai \i spusese.
Brusc, Falconer lu` cea[ca [i b`u restul cafelei dintr-o
\nghi]itur`.

– Mergem? o \ntreb`.
Imediat ce ie[ir`, John chem` un taxi [i \n timpul drumului

scurt care o desp`r]ea de apartamentul s`u, Cristine se \ntreb`
ce o a[tepta [i cum va reac]iona. Ridicând astfel v`lul de pe
trecutul s`u, \n ochii ei devenise vulnerabil. De altfel, era
m`gulit`. Dar oare nu va pretinde ceva \n schimb?

Foarte aproape de ea, John Falconer p`rea mai degrab`
relaxat. Din când \n când, Cristine \i privea pe furi[ profilul
care se contura \n luminile ora[ului [i \n]elese atrac]ia fizic`
pe care o exercita acest b`rbat asupra sa. Siguran]a [i for]a pe
care le degaja, r`spundeau unei a[tept`ri greu de \n]eles a
naturii sale feminine. Aceast` descoperire o tulbur`.

Taxiul se opri \ncet \n fa]a imobilului s`u. Falconer pl`ti
cursa [i d`du liber taxiului. Cristine avu brusc un gând
nepl`cut. |[i imagina oare c` va petrece noaptea la ea? Cu el
nu erai niciodat` sigur de nimic.

Dar fu repede lini[tit`. Falconer \i explic` faptul c` locuia
\n apropiere [i se va \ntoarce pe jos.

Când ajunser` la intrare, Cristine f`cu un pas gre[it [i se
\mpiedic` de [terg`torul de picioare din fa]a u[ii. El o prinse
imediat de cot [i o \mpiedic` s` cad`.
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Toat` seara, n-o atinsese. Acum, degetele calde [i puternice
\i ardeau pielea. |n acela[i timp, o str`b`tu un fior de ghea]`.
Se \ndrept` [i avu un mic gest de a se da \napoi. John \i d`du
drumul imediat.

– Vezi cât de stângace am devenit, spuse Cristine nervoas`,
nu mai reu[esc nici m`car s` merg ca un manechin.

Când p`trunser` \n hol, paznicul ridic` ochii [i \nclin`
capul, apoi se adânci din nou \n lectur`. Falconer o urm` \n
ascensor [i ap`s` pe buton. Cristine scotoci \n geant` \n
c`utarea cheilor, nemai[tiind nici ce voia.

Ajun[i pe palier, \naintar` \n t`cere pe culoarul luminat de
aplice mici, la nivelul solului. Cristine introduse cheia \n
broasc`, apoi ridic` ochii spre el.

– Mul]umesc pentru aceast` cin` pl`cut`, John.
– Pl`cerea a fost de partea mea. Eu \]i mul]umesc pentru c`

m-ai suportat toat` seara [i m-ai ascultat cu atâta r`bdare.
Trecând peste micul incident cu Charlie, am apreciat foarte
mult aceast` sear`.

Cristine a[tept` o secund`, iar el r`mase al`turi \n t`cere.
Tân`ra femeie r`suci cheia \n broasc` [i \mpinse u[a. John nu-[i
descle[t` \nc` din]ii. Oare ce f`cea? A[tepta o invita]ie din
partea ei? |[i trecu mâna \n interior, pentru a aprinde lumina.

– Totul este \n ordine? o \ntreb` aruncând o privire
\n`untru.

– Da. Aici este siguran]`.
Falconer ezit` o frac]iune de secund` \nainte de a \ntreba:
– A[ putea s` te mai sun?
– Da, r`spunse Cristine f`r` s` se gândeasc`. Voi fi \ncântat`.
B`rbatul \i zâmbi, apoi tr`s`turile i se \ncordar`. Lipsit` de

orice reac]ie, tân`ra femeie \l v`zu \naintând spre ea \ncet [i
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punându-[i mâinile pe umerii s`i. Cum nu rezist`, o \mbr`]i[`
[i o atrase spre el. Când \n sfâr[it se aplec`,  [tiu c` o va s`ruta
[i mai [tiu c` \[i dorea acel s`rut, \l a[teptase \nc` de când se
aflau al`turi, \n taxi.

Nu puse nici o grab` \n s`rutul lui. |n sfâr[it, gurile li se
\ntâlnir`. Dar de data aceasta, s`rutul nu avea nimic brutal ca
cel pe care i-l impusese mai \nainte.

Ap`sarea buzelor sale era doar blânde]e, r`bdare,
delicate]e. Cristine sim]i o c`ldur` tulbur`toare r`spândindu-i-se
prin tot trupul. Respir` parfumul pu]in \n]ep`tor al lui John.
Când acesta \ntredeschise buzele, tot cu o extrem` blânde]e
– un fel de re]inere pe care p`rea c` [i-o impune pentru a
evita s` o bruscheze –  tân`ra femeie se abandon` be]iei
acelui s`rut [i-[i pres` corpul de pieptul tare. Voia din toat`
fiin]a sa ca acea clip` \ncânt`toare s` nu se termine
niciodat`.

Chiar dac` el \[i st`pânea pasiunea care-l mistuia, respira]ia
accelerat` pe care o sim]ea pe obraz, degetele fierbin]i ce i se
plimbau pe spate, u[orul tremur care \l agita, nu l`sau nici o
\ndoial` asupra senza]iilor care-l \ncercau, \ncât Cristine \[i
explic` mult mai u[or c` sim]ea [i ea acela[i lucru.

Continuând s-o s`rute, John f`cu s`-i alunece mâna pe
gâtul s`u. Degetele i se aventurar` spre decolteul rochiei.
Cristine se \ncord`.

Falconer percepu cu siguran]` mi[carea de a se da \napoi,
deoarece \n`l]` capul [i mâna i se \ntoarse pe um`r. Cealalt`
mân` cuprinse obrazul \nfierbântat al tinerei femei. |[i afund`
b`rbia \n p`rul s`u, apoi se \ndep`rt`.

– Ei bine, noapte bun`, spuse cu o voce r`gu[it`. Te voi
suna curând.
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F`cu stânga-mprejur [i, cu inima palpitând, Cristine \i v`zu
silueta impozant` \ndep`rtându-se. U[ile ascensorului se
\nchiser` \n urma lui.

Ajuns` \n cas`, tân`ra femeie se \ntreb` dac` nu visase acea
sear`. Apoi, cu gesturi mecanice, \[i strânse rochia care tocmai
\i c`zuse la picioare, o puse la loc \n dulapul de haine [i trecu
\n baie. Era \nc` foarte devreme, de-abia ora zece, dar seara
aceasta bogat` \n emo]ii o epuizase.

La urma urmei, acceptase doar s-o sune. Dar nimic nu o
obliga s` accepte o nou` invita]ie. Cristine \[i aminti modul \n
care o s`rutase. Cu re]inere, cu blânde]e... Totu[i, pasiunea \i era
real`. B`rbatul acesta reprezenta un pericol, iar ea nu avea nevoie
de necazuri tocmai \n clipa \n care se lansa \ntr-o nou` via]`.

„Nu, \[i spuse strecurându-se \ntre cear[afurile r`coroase,
nu trebuie s`-l mai v`d niciodat`“.

*** 

A doua zi, duminic`, nu avea cursuri [i Cristine profit`
pentru a dormi pu]in mai târziu. Tocmai când \[i prepara
cafeaua \n buc`t`rie, o f`cu s` tresar` soneria telefonului. Cu
cutia de cafea \ntr-o mân` [i m`sura \n cealalt`, se opri brusc.
Nu putea fi decât el!

Ei bine, hot`rârea ei era luat`. Puse cutia la loc [i str`b`tu
cu pas decis camera de zi. Un refuz politicos, \nainte de a o
face s`-[i schimbe p`rerea, iat` ce va primi.

Dar nu era John. De-abia spusese bun` ziua, c` la cel`lalt
cap`t al firului r`sun` vocea Carlottei.
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– Ei bine, care pe care? exclam` aceasta din urm`.
– Este prea devreme pentru ghicitori, Carlotta. Despre ce

vorbe[ti?
– Haide, haide! Nu face pe inocenta. M-a sunat asear`

Charlie Danton [i mi-a spus c` te-a v`zut la restaurant \n
compania lui John Falconer. De fapt, era complet r`scolit
\nc`, ad`ug` Carlotta râzând. Se \ntreba dac` trebuia s` te
sune s`-[i cear` scuze, dar nu [tia foarte bine pentru ce.
S`rmanul! |mi imaginez c` probabil Falconer l-a terorizat, un
mic joc \n care exceleaz`. M`rturisesc c` m` surprinzi,
Cristine.

– Carlotta, te rog, oare ce e[ti pe cale s` insinuezi?
– Ei bine, credeam c`-l dete[ti pe acest b`rbat. {i apoi, nu

a[ fi crezut niciodat` c` te vei l`sa antrenat` \n acest gen de
situa]ie.

Cristine sim]i c`-i sare mu[tarul.
– Ascult`-m` bine, Carlotta, spuse f`r` s`-[i ascund` mânia.

Nu [tiu ce poveste a]i mai inventat tu [i Charlie, dar \]i spun
imediat c` nu exist` nimic – absolut nimic – \ntre John
Falconer [i mine. {i dac` nu m` crezi...

– Bine, calmeaz`-te! |mi pare r`u. Când mi-a spus Charlie
c` v-a v`zut \mpreun`, am presupus c` era ceva \ntre voi.
Iart`-m`, Cristine.

– Te asigur c` nu este nimic de presupus. Am dat de el din
\ntâmplare \n campus, s`pt`mâna trecut`, m-a invitat la cin` [i
\ntr-o pornire de moment, am acceptat. Asta este tot. Nu este
nimic altceva. De altfel, nu am inten]ia s`-l mai v`d.

– De ce? }i-a f`cut avansuri?
– |n nici un caz. De fapt, s-a comportat toat` seara ca un

gentleman perfect.
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– {i cu toate acestea, nu vrei s`-l mai vezi.
– Nu.
– Dar de ce? |]i dai seama ce reprezint` el? Puterea pe care

o are? Banii? Influen]a pe care o exercit`? }i-a[ putea numi
aproximativ dou`zeci de femei care s-ar umili pentru a avea
[ansa s` fie doar v`zute \n public cu el.

– Ei bine, eu nu sunt dintre acestea. Mi-am preg`tit viitorul
[i, nici un b`rbat, nici chiar John Falconer, nu va schimba nimic.

Carlotta oft` profund.
– |]i admir spiritul de independen]`, dar la[i s`-]i scape o

partid` bun`, Cristine.
– Poate, dar decizia mea este luat`. Acum, dac` asta este tot

ce voiai s`-mi spui...
– Nu, o \ntrerupse Carlotta, ofensat`. De fapt, n-am mai

avut ve[ti de la tine de s`pt`mâni [i m` \ntrebam cum se
desf`[oar` studiile tale.

Cristine nu se putu st`pâni s` râd`, percepând o not` de
speran]` \n vocea prietenei sale.

– Totul se desf`[oar` minunat, mul]umesc. {i nu, nu-mi
lipse[te munca de manechin [i nu am deloc inten]ia s` m`
\ntorc la agen]ie.

*** 

Luni, dup` cursul de diminea]`, Cristine [i Angela se aflau
din nou pe terasa cafenelei, \n fa]a cafelei aburinde, aplecate
peste caiete [i comentând ultimele teorii ale profesorului,
când brusc, Angela se \ndrept` pe scaun.
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– Spune-mi, nici m`car nu mi-ai povestit despre \ntâlnirea
de sâmb`t`. S-a petrecut bine?

Presat` de \ntrebarea Angelei, a doua zi dup` \ntâlnirea lor
cu Falconer \n campus, spre marele s`u regret, Cristine \i
m`rturisise c` acceptase invita]ia la cin`. Dup` Carlotta, era
rândul Angelei s-o h`r]uiasc`! R`spunse cu un aer indiferent.

– {tii, John Falconer nu este decât o rela]ie de afaceri.
– |ncearc` pu]in s`-l faci pe el s` cread` asta, replic`

Angela.
Cristine \i arunc` o privire p`trunz`toare.
– Ce vrei s` spui?
– Oh, nimic. Doar c` nu am degeaba un so], trei fra]i [i

vreo treizeci de veri[ori. {tiu ce \nseamn` acea mic` lic`rire
din ochii unui b`rbat.

– Foarte bine. La un moment dat, cred c` a vrut s` aib` o
leg`tur` cu mine, dar nu m-a interesat. A[a c` am devenit doar
prieteni. {i mai mult! Este un personaj prea trecut prin multe,
prea de temut, pentru mine.

– Sunt sigur` c` te-ai descurca foarte bine cu F`t-Frumos al
t`u. Nu-]i lipse[te caracterul [i nu-]i po]i ascunde frumuse]ea
\n spatele ochelarilor `[tia oribili.

– Nu pot face nimic dac` sunt a[a. Nimeni nu este
r`spunz`tor pentru ce i-a dat natura, dar, dup` cum am spus
deja, am mizat destul pe \nf`]i[area mea.

Se gândi un minut, \nainte de a relua.
– |n plus, John Falconer nu este tocmai un F`t-Frumos.
– Nu, poate nu. Dar ce importan]` are? Philip al meu are

tendin]a s`-[i piard` p`rul, dar pentru mine r`mâne b`rbatul
cel mai sexy de pe planet`. Lui John Falconer al t`u nu-i
lipse[te farmecul, \l g`sesc fascinant.
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– Mi s-a spus c` b`rba]ii puternici produc acest efect
asupra anumitor femei...

|ntâlni privirea Angelei [i amândou` izbucnir` \ntr-un
puternic hohot de râs.

– Oricum, continu` Cristine, n-are importan]`. John
Falconer nu este genul meu. {i chiar dac` era, n-am inten]ia
s` m` angajez \ntr-o aventur`, cel pu]in acum. Tot ceea ce
vreau, este s`-mi termin cursurile aici f`r` s` m` fac de râs [i
s` reu[esc \n \nv`]`mânt.

– |ntr-una din aceste zile \]i vei schimba p`rerea. Toate
femeile au nevoie de un b`rbat ca s` le iubeasc`. Este cel mai
natural lucru care exist`. Probabil ai avut deja cereri \n
c`s`torie. Nu te-au tentat?

– Nu. A existat un b`rbat – mai degrab` un  tân`r – la
\nceputul studiilor mele...

Chipul i se \ntunec`.
– Dar asta era acum mult timp. Dup` aceea, am fost prea

prins` de munca mea. Crede-m`, meseria de manechin este
foarte greu de suportat. Este cu totul altceva decât \[i
imagineaz` oamenii.

– Ce s-a \ntâmplat? insist` Angela. Cu tân`rul b`rbat, vreau
s` spun.

– Oh, era la fel cu ceilal]i. M` considera mai mult ca pe un
trofeu decât ca pe o companie sau o partener`. |]i imaginezi
c` am avut noroc pentru c` am venit pe lume cu o siluet`
frumoas`. Dar când am \n]eles c` pentru b`rba]i nu eram
nimic altceva decât un chip, un trup cu care se f`lesc...

– Nu to]i b`rba]ii sunt a[a, murmur` Angela cu blânde]e.
– F`r` \ndoial` am exagerat pu]in, dar a[a \i simt. Chiar [i

pe eroul t`u, John Falconer.
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Se \ntrerupse. De-abia \i rostise numele [i \[i d`du seama
c` era nedreapt`. La \nceput, este adev`rat, fusese atras de
fizicul ei dar apoi totul se schimbase. Cu prima ocazie nu-i
f`cuse avansuri [i fusese sincer când spusese c` o admir` [i o
respect` pentru ea \ns`[i, pentru personalitatea sa. Dar acest
subiect era prea personal pentru a-l discuta cu prietena ei.

– |n sfâr[it! N-are nici o importan]`, declar` adunându-[i
caietele. Oare nu este ora s` te duci s`-l iei pe micul Mark de
la [coal`?

*** 

|n zilele urm`toare, Cristine se str`dui s` uite conversa]iile
pe care le avusese cu Carlotta [i cu Angela, referitoare la John
Falconer. De altfel, fu lucru u[or, deoarece studiile \i cereau
tot mai mult` munc`.

Pentru a evita o eventual` invita]ie din partea lui John
Falconer, \[i pusese la punct un mic discurs, \nv`]at pe
dinafar`. Pe scurt, \i va spune c` nu voia s`-l jigneasc`, dar
trebuia s` \n]eleag` c` nu mai voia s`-l vad` etc.

Trecu o s`pt`mân` f`r` ve[ti de la el. Cristine era \mp`r]it`
\ntre indignare [i curiozitate. Oare ce i se \ntâmplase? Poate
era bolnav? La spital? Mort? |n fiecare zi citea paginile
economice [i cancanurile din ziar pentru a vedea dac` \i era
men]ionat numele [i avu chiar ideea de a \ntreba un student
de la departamentul Administr`rii Afacerilor de la universitate.
Era pe punctul s` renun]e la el, când, \n sfâr[it, o sun`.

Era \ntr-o sear` din s`pt`mân` [i tân`ra femeie tocmai \[i
terminase preg`tirea cursurilor de a doua zi. |n apartamentul
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lini[tit, r`sun` soneria telefonului. Era aproape ora zece. Oare
cine putea s-o sune atât de târziu? Se ridic`, se \ntinse [i se
duse \n hol.

– Alo!
– Cristine, sunt John Falconer.
Timp de câteva secunde, r`mase mut`. Era chiar ultima

persoan` pe care se a[tepta s-o aud` \n acea sear`! Ar fi trebuit
s` fie mânioas`, sau cel pu]in indiferent` [i totu[i, un elan de
fericire \i \nc`lzi inima.

– Bun` seara, John, \i r`spunse, c`utând s`-[i p`streze
sângele rece.

– Iart`-m` c` te sun atât de târziu. |n aceste ultime
s`pt`mâni am fost la Paris [i nu m-am \ntors decât ast`zi. Am
\ncercat s` sun \nainte, f`r` succes.

– Am lipsit aproape tot timpul. Dup` cursurile de
diminea]`, mi-am petrecut restul zilei la bibliotec` pentru a
lucra la testul `sta blestemat.

– Nu merge? Pari pu]in descurajat`.
– S` zicem c` este cu adev`rat dificil... {i Parisul? \ntreb`

dup` o t`cere.
– Chiar n-am avut ocazia s` v`d ora[ul. Cea mai mare parte

a timpului, am fost \nchis cu reprezentan]ii no[tri \ntr-o sal`
de conferin]e sau \ntr-un birou. Oricum, timpul a fost \nchis.

Din nou se l`s` t`cere. John era un b`rbat de cuvânt [i o
sunase f`r` \ndoial` doar pentru c` \i promisese. Acest gând o
contrarie mai mult decât ar fi dorit.

– Ei bine... \ncepu Cristine.
|n aceea[i clip`, John \ncepu din nou s` vorbeasc`:
– Am sunat pentru a te \ntreba dac` vrei  s` cinezi cu mine

sâmb`t` seara.

108 RUTH OWEN



– Cu pl`cere.
– Bine! Voi trece s` te iau pe la ora [apte. De acord?
Dup` ce \nchise, Cristine r`mase timp \ndelungat \n hol, cu

mâna  pe telefon, speriat` de ceea ce tocmai f`cuse, \n ciuda
hot`rârilor sale. |n cele din urm`, se duse \n buc`t`rie. Pentru
c` oricum nu va putea s` doarm`, mai bine va bea o cea[c` de
cafea...

– Oare ce te-a \ndemnat s`-i accep]i invita]ia? murmur`
pentru ea \ns`[i, preparându-[i cafeaua.

R`mase cu gestul neterminat.
– Pentru c` voiam, iat` de ce, spuse cu voce tare.
|i lipsea! |naintea telefonului s`u, nu voise s` accepte asta,

dar acum era limpede. |mpotriva oric`rei a[tept`ri, b`rbatul
acesta ciudat reu[ise s` trezeasc` \n ea ceva. De ce? Oare cum
se \ntâmplase?

Sim]ea oare mil`? Nu, era imposibil. Acest b`rbat avea
totul. Pe de alt` parte, p`rea atât de singur! Avea cu siguran]`
nevoie de o prieten`. Dar se va mul]umi oare cu o prietenie?
Cristine nu reu[ea s` [i-l imagineze pe John Falconer oprindu-se
din drum [i renun]ând la obiectul visurilor sale.

|[i turn` o cea[c` de cafea pe care o b`u cu \nghi]ituri mici,
\n buc`t`rie, \nc` tulburat` de descoperirea pe care tocmai o
f`cuse.

Ceea ce o preocupa cel mai mult \n toate acestea, era
impresia c` se avânta \ntr-un lucru care o dep`[ea, \ntr-o
aventur` pe care nu era sigur` c` o va putea duce la cap`t.
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Capitolul 7

Se putea spune c` \ntâlnirea lor de sâmb`ta urm`toare fu
copia exact` a celei precedente, doar c`, de data aceasta,
Falconer o duse \ntr-un restaurant japonez foarte la mod` [i
foarte scump, unde o f`cu s` stea pe perne la o mas` joas`,
pentru a degusta o serie de mânc`ruri uimitoare, ca sushi [i
tempura, \nso]ite de orez [i de legume exotice. B`ur` sake [i
discutar` \n mod pl`cut.

Ceilal]i convivi apar]ineau societ`]ii alese a New Yorkului –
actori, cânt`re]i, arti[ti de renume, mo[tenitori boga]i,
arborând ]inute mai mult sau mai pu]in excentrice. Toat`
aceast` lume bun` n-o intimida deloc pe Cristine. Evoluase
aici \n perioada \n care fusese manechin [i era obi[nuit`.

De atunci, parcursese un drum! |n câteva luni, scara sa de
valori i se schimbase radical, \ncât se sim]ea ca o str`in` \n
aceast` societate sofisticat`, mai ales fa]` de lumea real`, \n
care tocmai intrase.



Cât despre John, nimic nu-l stânjenea. Mai imperturbabil
ca niciodat`, arbora un aer deta[at de mare senior,
r`spunzând prin semne u[oare [i politicoase, dar reci,
saluturilor vecinilor [i acceptând ca pe un drept al s`u
aten]iile chelnerilor.

Cristine se amuza de aceast` agita]ie [i aprecia compania
lui John... pân` \n clipa \n care, spre sfâr[itul mesei, un b`rbat
\mbr`cat \ntr-un smoching pu]in uzat ap`ru \n spatele unui
palmier \n ghiveci, fluturând deasupra capului un aparat de
fotografiat. Orbit` de lumina flasului, avu nevoie de o clip` s`-[i
revin`.

Recunoscu fa]a unui reporter de la un cotidian de scandal.
St`tea \n picioare la câ]iva metri de masa lor, cu un carnet \n
mân` [i cu aparatul atârnat pe bra].

– Salut, Cristine! exclam` acesta.
Apoi, aruncând o privire spre vecinul ei de mas`, \l salut`

de asemenea [i pe John Falconer cu o voce mai mieroas` [i se
\ndep`rt` \n c`utarea unor pr`zi noi.

Cristine se ridicase deja, gata s`-l urmeze pentru a protesta
\mpotriva acestui amestec detestabil \n via]a sa particular`, dar
dup` ce reflect`, se r`zgândi. Tot scandalul era inutil [i se
a[ez` din nou pe perne, cu un oftat.

– Ce nu este \n ordine? o \ntreb` John. Pari furioas`.
– Oh, era Jerry Dodd de la „Tribune“. Fotografia va ap`rea

\n pagina cu bârfe, de mâine.
– Ce dac` va ap`rea?
– {tii bine. Vor \ntocmi o poveste de necrezut [i o vor tip`ri

\n ziarul lor de doi bani.
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– De ce le-o iei astfel \n nume de r`u? Credeam c` e[ti
obi[nuit` cu acest gen de publiciate.

– Da, dar \nainte asta f`cea parte din cariera mea.
– Care este diferen]a acum?
– Nu-]i dai seama? Jerry este maestru \n insinu`ri. Va

\ncepe prin a spune c` suntem cei mai buni prieteni din lume
[i apoi va face s` trec drept amanta dumitale.

– De ce ar face-o?
– John! Evident, pentru a-[i vinde foaia mizerabil`! Totu[i,

]i s-a \ntâmplat deja asta. Am v`zut ni[te noti]e despre
dumneata. |i interesezi foarte mult pe oameni [i e[ti \n
permanen]` sub ochii jurnali[tilor.

– Nu citesc niciodat` bârfele, spuse el t`ios.
– Dar al]ii o fac!
– {i  asta te deranjeaz`?
– Bine\n]eles c` m` deranjeaz`. Cum voi ap`rea \n fa]a

viitorilor mei colegi? Ce idee \[i vor face despre mine elevii,
dac` ziarele m` vor prezenta ca pe o femeie \ntre]inut`? M`
vor judeca gre[it chiar \nainte s`-mi ]in primul curs.

– Foarte bine, spuse John punându-[i servieta pe mas`. M`
voi ocupa eu de asta.

Cristine \l v`zu stupefiat` apropiindu-se de Jerry Dodd care
st`tea la trei mese mai departe. |l b`tu u[or pe umeri [i
fotograful indiscret se \ntoarse, arborând acela[i zâmbet. John
\i vorbi câteva clipe, cu degetul \ndreptat spre aparatul de
fotografiat.

Zâmbetul lui Jerry disp`ru [i \[i flutur` carne]elul. Dup`
toate aparen]ele, nu era de acord. Dar v`zându-l pe John
fulgerându-l cu privirea, reporterul f`cu un pas \napoi [i d`du
din cap. P`rea \ngrozit.
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– Totul este aranjat, anun]` John reluându-[i locul lâng`
Cristine. Vrei un desert? Cafea? Un p`h`rel de alcool dup`
cafea?

– Ce i-ai spus?
– Ce importan]` are? Oricum, po]i fi sigur` c` nu va ap`rea

nici o fotografie [i nici un articol despre noi. Nu este de-ajuns?
Tân`ra femeie nu insist`, dar nu era greu de imaginat

amenin]`rile pe care le folosise probabil, pentru a face
presiuni asupra lui Jerry Dodd.

Restul serii trecu f`r` vreun alt incident. Ca [i data trecut`,
o conduse pân` la u[a apartamentului, \i mul]umi cu
amabilitate [i dup` un s`rut lung [i tandru, o l`s` \n fa]a u[ii,
cu inima palpitând.

Incredibil! \[i spuse Cristine. |n tot timpul cinei \i admirase
dezinvoltura [i polite]ea. La sfâr[itul serii, a[teptase cu
ner`bdare s`-i simt` bra]ele \n jurul ei, gura peste a sa, se
sim]ea gata de orice... sau aproape.

|n plus, era sigur` c` Falconer sim]ea acela[i lucru, \n ciuda
aerului s`u deta[at. Cristine ghicise asta \n privirea insistent`
pe care o a]intise de mai multe ori asupra ei \n timpul serii.

A[a c` se a[teptase s` mearg` mai departe, s-ar fi bucurat
s-o fac` [i de data aceasta, \n timp ce o \mbr`]i[a, fusese gata
s`-l invite la ea. Acea re]inere deliberat` o supunea la chinuri.
F`r` \ndoial`, spera s` fac` ea primul pas.

Iar f`r` incidentul cu Jerry, cu siguran]` l-ar fi f`cut, dar
importan]a puterii sale o speriase, chiar dac` ea profitase de
acest lucru \n acea sear`. Oare ce se va \ntâmpla dac` \ntr-o zi
o va folosi \mpotriva ei?
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Un lucru era sigur: \[i deschisese inima. Copil`ria \i
modelase personalitatea [i explica de ce devenise singuratic [i
se retr`sese \ntr-o carapace solid`. Depindea doar de el s`-i
arate c` era atent pentru sine, c` nu avea nevoie s` cumpere
dragostea.

*** 

Dou` s`pt`mâni mai târziu, \ntr-o c`lduroas` dup`-amiaz`
de la mijlocul lui august, Cristine, a[ezat` \n fa]a m`su]ei de
toalet` se preg`tea s`-l \ntâlneasc` pe John \n ora[. Cursurile
de var` se terminaser` [i nimic n-o mai \mpiedica s` ias` \n
timpul s`pt`mânii. John \i d`duse \ntâlnire la biroul s`u,
pentru a evita s` vin` s-o ia la ora de vârf.

De dou` s`pt`mâni, se \ntâlniser` regulat. Dar \n afar` de
faptul c` se hot`râser` s` se tutuiasc`, rela]ia lor nu evoluase.
Când o conducea acas`, John se mul]umea tot cu un s`rut
tandru [i cu un bun` seara politicos, iar ea sim]ea o decep]ie
tot mai mare, amestecat` cu uimire.

Atitudinea lui John o f`cea s` se \ndoiasc` de atrac]ia pe
care o exercita asupra lui. |ntr-un fel, era pl`cut s` nu fie
tratat` ca un obiect, asta era diferit de experien]ele sale
anterioare – dar pe de alt` parte, nu [tia cum s` reac]ioneze.

F`r` \ndoial` era mai bine astfel, \[i spuse, deoarece nu
exista un viitor posibil pentru ei, dar \ndoiala se insinua. De
ce oare r`mânea de ghea]`? {i dac` nu era atras de ea, de ce
continua s-o invite?
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Ast`zi \[i petrecuse dup`-amiaza preg`tindu-se. Ideea de a
p`trunde pentru prima dat` \n sanctuarul lui Falconer [i
Asocia]ii o nelini[tea. |[i \ncerc` aproape toat` garderoba, dar
nici o toalet` nu i se p`ruse potrivit` pentru ocazie. Hainele
pe care le purtase \n timpul cursurilor erau prea comune, iar
ceea ce-i r`m`sese din garderoba de manechin, prea b`t`toare
la ochi. Acum era prea târziu s` ias` s`-[i cumpere ceva. Pân`
la urm` aten]ia i se \ndrept` spre un costum u[or din poplin
de culoare crem, având sub vest` un tricot maro cu mâneci
scurte, ideal pentru aceast` vreme umed` [i cald`.

Petrecuse de asemenea o or` greu de suportat \ncercându-[i
machiajul [i experimentând coafuri noi, dar \n zadar. La urma
urmei, de ce \[i ie[ea astfel din fire pentru o simpl` \ntâlnire?
\[i spuse privindu-[i imaginea \n oglind`. Cu un gest iritat, \[i
perie p`rul lung auriu [i, ca \n fiecare zi, \l leg` la baza cefei,
de data aceasta cu un ornament \n form` de nod, din catifea.
Apoi aplic` pu]in` pudr` roz pe obraji [i folosi luciul obi[nuit
de buze. Se gr`bi s` ias` din camer`, \nainte de a-[i schimba
p`rerea.

Când taxiul galben se opri \n fa]a imobilului de pe Madison
Avenue, se \ndrept` f`r` s` [ov`ie spre ascensoare [i ap`s` pe
treisprezece. Firma lui John ocupa dup` toate aparen]ele
\ntregul etaj, deoarece nu v`zu decât o intrare, cu u[` dubl`
din lemn [i o tabl` din bronz cu litere de aur: „Falconer [i
Asocia]ii“. Un impresionant lux discret!

|[i adun` tot curajul \nainte de a \mpinge u[a [i a p`trunde
\ntr-o vast` sal` de a[teptare acoperit` cu aceea[i mochet`
groas` ca pe culoar. Fotolii mari \nconjurau o mas` din sticl`
pe care erau a[ezate teancuri de reviste [i o scrumier` de
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cristal. Cristine remarc` de asemenea tablourile cu peisaje, \n
rame de metal lucrate minu]ios [i un birou vechi din lemn de
trandafir.

Totul se \mbina pentru a da o atmosfer` de bog`]ie, dar
f`r` ostenta]ie. Nu era nici ]ipenie de om. Cristine \naint` cu
pa[i len]i spre birou. |n acea clip` auzi voci care proveneau
dintr-o \nc`pere vecin`. U[a se deschise [i ap`ru John,
\ngândurat. Dar \ndat` ce o v`zu, fa]a i se lumin`.

– Bun` seara, spuse tân`ra femeie, zâmbind la rândul s`u.
Am venit mai devreme?

– Deloc. Am avut doar o mic` problem` de rezolvat \nainte
de plecare.

|n hol \l urm` un b`rbat... care nu era altcineva decât Bill
Mason, responsabilul cu rela]iile publice. |ndat` ce o
recunoscu pe Cristine, \naint` spre ea, cu bra]ele deschise.

– Cristine Connors! exclam`. Ce naiba faci aici?
|i prinse mâinile \n ale sale [i se \ndep`rt` pu]in ca pentru

a o privi mai bine.
– Ce s-a \ntâmplat cu dumneata? Te-ai schimbat, ai un aer

mai auster.
– Bun` seara, Bill, spuse Cristine, eliberându-se. |mi face

pl`cere s` te rev`d. {i cu cât am un aer mai serios, cu atât mai
bine. Am devenit profesoar`.

– Trebuie s` spun c` nu ai deloc aerul, remarc` Bill
studiind-o cu o privire critic`. Chiar [i \mbr`cat` cu un sac
pentru cartofi, vei p`rea o zei]`.

Brusc se auzi vocea t`ioas` a lui John Falconer.
– Mason!
Bill p`li [i f`cu stânga-mprejur.
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– Da, domnule.
– |n ceea ce prive[te dosarul Pendergast, m-ai \n]eles bine?
– Da, domnule.
– |n acest caz, \]i propun s` te ocupi de el imediat. Eu plec.
– Desigur, domnule.
Mason se \ntoarse din nou pentru a-i adresa un zâmbet

timid tinerei femei, apoi se gr`bi s` ajung` \n birou.
– S` mergem, spuse John.
Luar` ascensorul \n t`cere [i ajunser` \n fa]a imobilului,

unde \i a[tepta o limuzin` luxoas`. Un [ofer \n uniform` ie[i
pentru a le deschide portiera din spate, f`r` s` uite un u[or
salut respectuos.

– Am impresia c` ies cu un ministru, observ` Cristine,
instalându-se pe scaunul confortabil.

– Nu sunt multe taxiuri libere la ora aceasta, iar firma
pl`te[te pentru limuzin`. A[a c` o folosesc uneori.

Se aplec` pentru a-i da [oferului o adres` pe care Cristine
o recunoscu imediat ca fiind cea a lui John. Se \ncord`.
Trebuia oare s` fie ofensat`, sau u[urat` c` o ducea la el? John
\i ghici tulburarea.

– Sper c` nu vezi nici un inconvenient s` cinezi la mine.
}i-am dat \ntâlnire la birou, deoarece m` gândeam c` vom
cina \n apropiere. Dar a[tept un telefon important.

– Nu m` deranjeaz`.
|n seara asta, suspansul va lua sfâr[it, se gândi. Inima

\ncepu s`-i bat` cu putere [i o cuprinse o emo]ie nest`pânit`.
Intui]ia \i spunea c` sub masca imperturbabil`, John sim]ea
aceea[i tulburare. Chiar atmosfera din limuzin` era \nc`rcat`
de electricitate.
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Rular` un timp \n t`cere. John se instalase confortabil, cu
picioarele \ntinse \n fa]`, cu mâinile pe genunchi [i privea
traficul, cu ochii pe jum`tate \nchi[i. P`rea dintre aceia care
puteau adormi profitând de rarele clipe \n care aten]ia nu le
era solicitat`, pentru a se odihni pu]in.

– Am o \ntrebare s`-]i pun, spuse Cristine dup` un timp.
– Da?
– De ce era Bill Mason surprins s` m` vad` \n biroul t`u?

Nu [tie c` ne vedem?
– Nu.
– De ce?
– Asta nu-l prive[te, r`spunse pe un ton f`r` replic`.
– Din \ntâmplare, ]i-e ru[ine cu mine?
John \[i a]inti asupra ei privirea p`trunz`toare. Cristine

sesiz` \n ea pu]in` uimire. Poate [i un repro[. Remarca sa
poate \l jignise. Dar o clip` dup` aceea, zâmbi.

– Haide, [tii bine c` din principiu nu amestec niciodat`
via]a personal` cu cea profesional`.

Nu era greu de acceptat. John era cel mai ascuns b`rbat pe
care-l cuno[tea. Voia s` fie st`pân pe destinul s`u [i, pentru
asta, \n`l]ase un zid de netrecut \n jurul lui.

Când ajunser` \n fa]a imobilului \n care locuia John,
Cristine \[i aminti seara \n care \i f`cuse propunerea aceea
ridicol`. Amintirea era puternic`, dar incidentul p`rea c` se
petrecuse \n urm` cu ani. |n acea sear` \l considerase pe John
un b`rbat superficial. Cât de mult se \n[elase!

Acesta \naint` spre fereastr` pentru a da draperiile la o
parte. |nc` tulburat` de atrac]ia pe care o exercita asupra ei,
Cristine \i urm`rea toate mi[c`rile, mersul sigur [i gra]ios,
silueta dreapt`.
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La \ntoarcerea lâng` ea, \[i scoase haina, descoperind sub
c`ma[a imaculat` bustul puternic, bra]ele viguroase. Se
apropie mai mult [i Cristine r`scoli nervoas` \n po[et`.

– Nu te deranjeaz`? a \ntreb` cu obi[nuita curtoazie
punându-[i haina pe sp`tarul scaunului. Aerul condi]ionat
n-a func]ionat niciodat` foarte bine \n acest imobil.

– Bine\n]eles c` nu. Este adev`rat c` este cald.
– Pot s`-]i scot vesta?
Cristine ezit`. Purta totu[i micul tricot maro f`r` sutien.

Când era manechin n-o deranja, dar \n aceast` clip`...
– Nu, mul]umesc, murmur`. Nu imediat.
– Vrei s` bei un pahar \nainte de mas`? Doamna Hudson a

preg`tit un supeu rece, \nainte de a pleca [i este \nc`
devreme.

– Da, vreau s` beau ceva.
– Un gin tonic? o \ntreb` \ndreptându-se spre barul de

lâng` [emineu.
– Perfect! spuse Cristine instalându-se la un cap`t al

canapelei confortabile.
John se \ntoarse cu spatele pentru a prepara aperitivele,

ceea ce-i permise Cristinei s`-l observe pe \ndelete. Era
surprins` de suple]ea trupului s`u, \ngustimea taliei [i a
[oldurilor, care contrasta cu bustul viguros. Nu-[i scosese
cravata, dar mânecile \i erau suflecate, descoperind bra]ele
puternice. Pe mâna stâng` purta un ceas fin din aur, cu o
curea din piele neagr`. Singura bijuterie pe care o arbora.

John reveni curând cu b`uturile. |i \ntinse un pahar, apoi
se a[ez` la cel`lalt cap`t al canapelei.
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– |n s`n`tatea ta!  spuse \ncet, bând o \nghi]itur`.
– |n s`n`tatea ta, murmur` Cristine, cucerit` de privirea lui.
Ro[ie de ru[ine, \ntoarse privirea.
Câtva clipe p`strar` t`cerea. Dup` drumul pe care-l

f`cuser` \n ma[in`, tensiunea dintre ei sporise mereu. Cristine
sim]i câteva pic`turi de transpira]ie pe frunte.

– Dac` am mânca? suger` John, l`sând paharul gol.
– De acord.
John se ridic` [i f`r` s-o sl`beasc` din ochi, r`mase \n

picioare \n fa]a ei, a[teptând s`-[i pun` paharul pe m`su]a
joas`, rotund`.

– Mi se pare c` suferi de c`ldur`, Cristine. Poate acum vrei
s`-]i sco]i vesta?

Aceasta ridic`  ochii spre el. |n privirea mereu de
nep`truns, crezu c` sesizeaz` o lic`rire nou` [i mai blând`,
care o lini[ti. Nu-i va face niciodat` vreun r`u, se gândi,
\ncrez`toare.

– Da, te rog.
Se a[ez` \n spatele ei pentru a o ajuta s`-[i scoat` vesta, pe

care o puse pe canapea. Cristine \nchise ochii. Ceea ce a[tepta
de mult timp, era pe cale s` se \ntâmple. Inima \ncepu s`-i
bat` cu o vitez` alarmant`.

Când \i sim]i mâinile a[ezându-ise pe umerii goi, Cristine
crezu c` le[in`. Apoi o atrase spre el. |n acea clip`, tân`ra
femeie se relax` [i se l`s` la pieptul s`u.

John \[i afund` b`rbia \n p`rul blond [i \i mas` umerii cu o
extrem` blânde]e. Cristine d`du capul pu]in mai pe spate.
Erau obraz lâng` obraz. Se \nfior` la contactul cu pielea aspr`
a b`rbiei sale pe obrazul catifelat. Mâinile lui coborâr` de-a
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lungul bra]elor [i-i s`rut` gâtul cu buze fierbin]i. Instinctiv,
Cristine \ntoarse capul \ntr-o parte, oferindu-i gura. Buzele \i
erau fierbin]i, avide. Nu mai era be]ia u[oar` a primului lor
s`rut, ci un foc mistuitor, care \i ardea.

Cu bra]ele pe talia sa, John o ]inea lâng` el. Cristine \[i ]inu
respira]ia când \[i puse mâinile pe abdomenul ei. Cu o
voluptate exacerbat`, \ncepu s-o mângâie, urcând lent spre
pieptul ferm. Cu efort, reu[i s`-[i despart` buzele de ale sale.

– Cristine, murmur`. Cristine scump`.
Respira]ia cald` de lâng` urechea sa f`cu s` se nasc` \n ea

un val de dorin]`.
Cu o mi[care posesiv`, \[i \nchise palmele peste sânii s`i.

Apoi, mângâierile abile fur` reluate cu blânde]e [i
senzualitate. Tricotul \i mângâia pielea goal`. Capul i se
\nvârtea, dar se l`s` prad` cu voluptate acelei ame]eli.
Niciodat` nu se rezuse \n stare de un asemenea abandon.

Cu un geam`t r`gu[it, John \[i strecur` o mân` sub tricot
pentru a-i atinge pielea catifelat` [i fierbinte a sânilor,
\ntârziind asupra vârfurilor ridicate. Senza]ia pe care o trezea
\n ea era aproape dureroas`, dar pentru nimic \n lume
Cristine n-ar fi vrut  s` \nceteze magia acestor mângâieri. Se
sim]ea incapabil` s`-i reziste. Prad` unei dorin]e ame]itoare,
toat` fiin]a sa visa s` devin` una cu el.

Cristine se \ntoarse \n bra]ele lui John, pentru a fi cu fa]a [i
\[i \nnod` bra]ele \n jurul cefei sale, privindu-l. Auzi o
respira]ie grea, dar nu putea spune dac` era a lui sau a ei.
Continua s`-l priveasc` atent, \n t`cere, pentru a \ncerca s`-i
citeasc` pe fa]` ce sim]ea. Dar trupul spuse destul focului care
o cuprinsese. |nchise ochii [i d`du capul pe spate,
provocatoare, a[teptând ca el s-o \mbr`]i[eze din nou.
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|n loc de asta, John o prinse de umeri [i se \ndep`rt` cu
brusche]e. Când Cristine deschise ochii, era \ntors deja [i se
\ndrepta spre bar. Uluit`, \l v`zu turnându-[i un pahar de
brandy, pe care-l b`u dintr-o \nghi]itur`.

Când o privi, parc` era de marmur`. Se \ntoarse spre ea [i
declar` cu un aer grav:

– |mi pare r`u, Cristine. Nu voiam s` se \ntâmple a[a.
Tân`ra femeie era n`ucit`. Oare nu \n]elegea c`-l voia la fel

de mult cum o voia el? Cu experien]a sa, ar fi trebuit s` simt`
c` r`spundea dorin]elor lui. O cuprinse un val de ru[ine [i \[i
st`pâni din toate puterile lacrimile. Incapabil` s`-i sus]in`
privirea, \ntoarse ochii, prad` unei stânjeneli \ngrozitoare.
F`r` s` a[tepte, John i se al`tur` [i-i prinse mâinile \n ale sale.

– Cristine, te rog, prive[te-m`.
Aceasta ridic` ochii spre el.
– John...
Dar nu fu capabil` s` continue.
– S` ne a[ez`m, trebuie s`-]i vorbesc.
O conduse spre canapea [i o instal` lâng` el, p`strându-i

mâinile \n ale sale.
– |n aceste ultime s`pt`mâni, am f`cut mari eforturi asupra

mea pentru a nu te \mpinge s` faci ceva \mpotriva voin]ei tale.
F`cu o pauz` [i \[i trecu degetele prin p`rul \n dezordine.
– Dar \n seara asta, mi-am pierdut capul. Nu sunt un

supraom, s` [tii. O clip` \n plus [i te-a[ fi dus \n pat. {tiu c`
este prea curând, dar adineaori mi-ai p`rut atât de dezirabil`,
atât de \ncrez`toare...

Se \ntrerupse, se ridic` [i \ncepu s` m`soare \nc`perea ca
un leu \n cu[c`. |n sfâr[it, se \ntoarse spre ea.
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– A[teapt` aici, Cristine. Doar un minut.
P`r`si \nc`perea cu pas hot`rât. Uluit`, aceasta c`uta o

explica]ie atitudinii sale ciudate... dar \n zadar. Oare de ce era
prea curând? Credea c` aceste lucruri se f`ceau \n clipa \n care
fuseser` hot`râte? Când un b`rbat [i o femeie erau atra[i unul
spre cel`lalt ca ei, când \i unea o alchimie perfect`, de ce s`
a[tepte?

Se str`duia s` g`seasc` un mod de a-i explica faptul c`-i
\mp`rt`[e[te dorin]ele. De altfel, era oare posibil s` nu-[i fi dat
singur seama de asta?

Dou` minute mai târziu, John se \ntoarse [i \[i relu` locul
lâng` ea. Zâmbind, \i \ntinse o cutiu]` plat` [i oval`.

– Ce este asta? \l \ntreb`, din ce \n ce mai descump`nit`.
– Ia-o. Este pentru tine.
– Un cadou? Dar nu este ziua mea.
– Deschide-o.
Ner`bdarea care i se percepea \n voce era atât de

impresionant`, \ncât Cristine \[i uit` iritarea. Era ca un
b`ie]el, a[teptând cu \ngrijorare  s` i se despacheteze cadoul.
Un lan] de aur, se gândi tân`ra femeie deznodând panglica
aurie. F`r` \ndoial` foarte scump, dar pentru a-i face pl`cere,
\l va accepta.

Funda c`zu pe jos [i Cristine ridic` \ncet capacul. Acolo,
\ntr-o mic` adâncitur` a cutiei acoperite cu satin albastru
regal, se afla o br`]ar` din diamante, fiecare piatr` având cel
pu]in un carat. Cristine nu-[i credea ochilor.

– Prive[te, \i spuse John sco]ând bijuteria somptuoas`.
|ncearc-o!

|i lu` mâna [i \i trecu br`]ara \n jurul \ncheieturii.
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– Aveam inten]ia s` a[tept mai mult timp \nainte s` ]i-o
ofer. O am de mai multe luni [i apoi, \n seara asta p`reai atât
de... \n sfâr[it, am hot`rât c` este timpul potrivit.

|i fix` \nchiz`toarea. Tân`ra femeie \ntinse bra]ul [i privi
pietrele magnifice cu deta[are, cu indiferen]`. O dat` [ocul
dep`[it, o mânie rece puse st`pânire pe ea.

– De când ai br`]ara asta, John?
– Am cump`rat-o \n mai.
Expresia sa pierduse orice bucurie. Nu se a[tepta la o

asemenea reac]ie. Tonul glacial al Cristinei \l chinuia.
– De ce este atât de important? o \ntreb` \ngrijorat. Ce se

\ntâmpl`, Cristine? Dac` nu-]i place, o pot \nc` schimba.
– Era \nainte, sau dup` ce mi-ai f`cut acea propunere? \l

\ntreb` aceasta, tot foarte rece.
John p`ru contrariat.
– Oare n-am hot`rât s` uit`m seara aceea?
– Te rog, r`spunde-mi! Era \nainte, sau dup`?
– |n realitate, a fost \n aceea[i zi, dac` ]ii s` [tii, dar ce

importan]` are?
Cristine \[i desprinse calm br`]ara, o puse la loc [i \nchise

cutia pe care i-o \ntinse. Apoi se ridic` [i-l privi pe John, a[ezat
pe canapea. B`rbatul de care se crezuse \ndr`gostit` de-abia
acum câteva minute, se transformase \ntr-un monstru pe
care-l m`sura acum cu o ur` neascuns`.

– |nc` \ncerci s` m` cumperi, nu-i a[a? A[adar, nu vei \nv`]a
niciodat`!

John se ridic` dintr-o s`ritur` [i o prinse de umeri.
– Nu. Te \n[eli, Cristine.
– |n acest caz, cum explici asta? \i strig`, cu un deget

\ndreptat spre cutia pe care o l`sase pe canapea.
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– Este doar un gest, o dovad` a... a...
Se \ntrerupse, cu o min` sfid`toare.
– Nu este ceea ce crezi, Cristine.
– Este exact ceea ce cred. {i o [tii foarte bine. Ai pl`nuit s`

mi-o dai \n acea sear`, \n mai, pentru a pecetlui un contract
pervers \ntre noi. Acesta era modul t`u de a ac]iona cu
femeile... Apoi, când ]i-ai dat seama c` nu m` las prins` \n
jocul t`u, ai a[teptat. Cu siguran]`, ai avut-o [i la Boston cu
tine.

V`zându-i aerul vinovat, b`nui c` avea dreptate.
– Dar tehnica a e[uat, relu` Cristine, a[a c` ai \nceput iar

s` m` urm`re[ti pân` la universitate...
Brusc, fu mai mult decât putea suporta. Lacrimile

amenin]au s` ]â[neasc` brusc. |[i ascunse fa]a \n mâini [i
nu-[i mai st`pâni hohotele de plâns.

Imediat, John o atrase \n bra]ele sale. Cristine \ncerc` s` se
elibereze, dar o re]inu \mpotriva voin]ei sale, [i \n cele din
urm`, \[i puse capul pe pieptul lui.  John \i mângâia p`rul
pentru a o alina. |n sfâr[it, suspinele \ncetar`. El scoase din
buzunar o batist` [i i-o \ntinse. Cristine se \ntoarse pentru a-[i
[terge ochii.

– Vreau s` m` \ntorc acas`, [opti cu o voce tremur`toare.
– Prive[te-m`, Cristine. Nu vreau s` ne desp`r]im dintr-o

ne\n]elegere. Iau \napoi br`]ara asta blestemat` [i jur s` nu-]i
mai fac niciodat` un cadou... dac` asta vrei. A[ face orice
pentru tine, dar nu vreau s` te pierd.

|n pofida decep]iei [i a mâniei, ceva \n vocea lui o
emo]ion` pe tân`ra femeie, care se \ntoarse cu fa]a. John era
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n`ucit [i suferin]a din ochi nu putea fi pref`cut`. Nici ea nu
voia s`-l piard`, se gândi. Trebuia s` l`mureasc` lucrurile o
dat` pentru totdeauna.

– Foarte bine, John, declar` ea cu voce obosit`. Spune-mi
doar un lucru: de ce ai f`cut asta? {tii c` nu sunt de vânzare.

Acesta ridic` din umerii la]i, cu un gest de sfidare.
– A[a, Cristine. Nu m` gândeam c` fac r`u. Trebuie s` m`

accep]i a[a cum sunt. }i-am spus \ntr-o zi c` e[ti deosebit` de
toate femeile pe care le cunosc. O cred sincer [i nu te consider
o persoan` pe care o po]i cump`ra.

– De acord, John. |n acest caz, cum m` consideri?
F`r` s` vrea, acesta sc`p` un oftat de descurajare. Se

\ntoarse [i se \ndrept` spre fereastr`, cu mâinile \n buzunare
[i spatele \ncovoiat. R`mase câteva clipe privind luminile
aprinzându-se una dup` alta aproape peste tot \n imobilele
din dep`rtare.

Când se \ntoarse, fa]a \i era \n umbr`. Imposibil s`-i vezi
expresia. Cristine a[tepta s`-i r`spund` la \ntrebarea care o
fr`mânta. Va rosti oare pân` la urm` cuvintele atât de mult
a[teptate?

– Ce s`-]i spun decât c` te doresc, Cristine? Te-am dorit
\ntotdeauna. Mai mult decât orice pe lume [i \n orice condi]ii.

La aceste cuvinte, unica scânteie de speran]` se stinse \n
ea. Se aplec` pentru a-[i lua vesta.

– M` voi \ntoarce acas`, John.
Din câ]iva pa[i mari, acesta se afla lâng` ea.
– Dar nu vreau s` pleci! {i nu \n]eleg pentru ce \mi por]i

atâta pic`. {i cum \]i po]i imagina oare c` vreau s` fac din tine
amanta mea, sau o femeie \ntre]inut`, când ]i-am propus \nc`
de la \nceput c`s`toria?
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– Oh, John! Cum po]i s` fii atât de m`rginit?
– Foarte bine, sunt m`rginit! Acum, te implor, explic`-mi

ce a[tep]i de la mine.
Ceea ce-[i dorea, era s`-l aud` spunând c` o iubea, dar fie

nu [tia ce \nsemna acel cuvânt, fie era incapabil s`-l rosteasc`.
Era f`r` speran]`. Totu[i, expresia nelini[tit` dovedea
suficient c` ]inea la ea. Dar trebuia s`-[i dea el \nsu[i seama [i
s` fie \n stare s` se exprime.

– Nu a[tept nimic, John. {i mai ales nu mai vreau cadouri
peste m`sur` de scumpe.

– Foarte bine. Ce altceva?
Cristine nu se putu st`pâni s` nu râd`. Iat` un conduc`tor

al industriei, din fruntea unui imens imperiu financiar, tocmai
\ntrebându-se ce putea face pentru a-i pl`cea. Oare ce mai
voia?

– Ei bine, ai putea de exemplu, s`-mi dai ceva de mâncare!
Oare nu pentru asta m-ai invitat aici?
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Capitolul 8

|n timpul mesei, atmosfera fu tensionat` [i ap`s`toare.
Amândoi \ncercau s` se elibereze de acel preaplin de emo]ie
provocat de lunga lor \mbr`]i[are [i de cearta care urmase. Nu
se mai vorbi despre br`]ara din diamante.

– |nc` pu]in vin? \ntreb` John.
– Nu, mul]umesc.
– Cum ]i s-a p`rut mâncarea?
– Delicioas`, r`spunse Cristine, luând o linguri]` de salat`

de fructe. Ai descoperit o buc`t`reas` excelent`. Doamna
Hudson face minuni. Dar \mi pierd pofta de mâncare din
cauza c`ldurii.

– Meteorologii nu promit ploaie pentru s`pt`mâna
viitoare.

– Este \ntr-adev`r nevoie. Exist` din nou probleme de
poluare datorate secetei [i s-au semnalat boli respiratorii.

Cristine trebui s` se sileasc`, dar \n gur`, mâncarea avea
gust de cenu[`. Se plânse de o puternic` durere de cap [i John



o conduse acas` cu taxiul, f`r` nici un comentariu, \nso]ind-o
pân` la u[a apartamentului.

– Sper c` doamna Hudson nu-mi va repro[a lipsa poftei de
mâncare.

John \i arunc` o privire de ne\n]eles. O clip`, Cristine crezu
c`-i va spune ceva mai important decât formulele de polite]e
obi[nuite. |[i ]inu respira]ia, dar probabil el se r`zgândise,
deoarece se mul]umi s-o s`rute pe buze.

– Te voi suna, spuse simplu \nainte de a pleca.

*** 

Târziu \n noapte, Cristine, incapabil` s` doarm`, trecea \n
revist` evolu]ia rela]iei lor, de la prima \ntâlnire. La \nceput, o
tratase cu o uimitoare lips` de jen`, pentru ca apoi s`-[i scoat`
ghearele \ndat` ce un alt b`rbat se apropia de ea. Dup` aceea
o tratase cu considera]ie, chiar prea mult` considera]ie. {i \n
aceast` sear`, când se hot`râse \n sfâr[it s`-[i abandoneze
rezerva, se \ntorsese la tactica de la \nceput, sco]ând br`]ara
aia blestemat`..

Oare la ce trebuia s` se mai a[tepte din partea lui? Nu
ac]iona astfel deliberat, cu scopul de a o intriga? Dac` asta era
situa]ia, se putea felicita, reu[ise \n mod admirabil! Cu toate
acestea, Cristine era convins` c` ]inea la ea, la fel de mult cum
]inea ea la el. Dar dup` toate aparen]ele, era incapabil s`
exprime ceea ce sim]ea. Poate ar trebui s`-i pun` problema
direct. „Te iubesc, John. Oare m` iube[ti [i tu?“ Nu, era ridicol.

NU TOTUL SE CUMP~R~ 129



De altfel, acesta nu va \n]elege ce vrea s` spun`. Pentru el,
dragostea \nsemna proprietate, pasiune fizic`, posesiune, dar
nu \ncredere. Nu va accepta niciodat` s` devin` vulnerabil \n
fa]a ei.

|n acea clip`, Cristine ar fi vrut s` se dest`inuie cuiva! Dar
mama \i murise cu [ase ani mai \nainte, iar tat`l, rec`s`torit
dup` un an, se mutase \n California [i-[i \ntemeiase o nou`
familie, care \i era str`in`. Singurul s`u frate era locotenent \n
marin`, cu serviciul \n Alaska. Nu avea pe nimeni apropiat.

Era gata s-o sune pe Carlotta, dar se st`pâni la timp. Acesta
din urm` n-o va putea sf`tui [i, \n plus, se expunea s` afle tot
Manhattanul. Nu mai avea decât s` spere c` totul se va aranja
cât mai bine. Un tr`snet o f`cu s` tresar` brusc. Cristine se
repezi la fereastr` s` vad` fulgerul care br`zda cerul \ntunecat.
|n sfâr[it, ploaia atât de mult a[teptat` \ncepu s` cad`. Când
furtuna se domoli, Cristine se \ntoarse s` se culce [i c`zu
\ntr-un somn adânc.

*** 

A doua zi, se sim]i mult mai bine. Aerul era mai curat, mai
proasp`t. Str`zile fuseser` cur`]ate de averse. Ploua \nc`, dar
mai slab. „Cu atât mai bine“ \[i spuse Cristine [i, pretextând
ploaia, \[i petrecu urm`toarele dou` zile f`când cur`]enie
mare \n apartament [i preg`tindu-[i cursurile care \ncepeau
dou` s`pt`mâni mai târziu. |n tot acest timp, John Falconer
nu-i ie[ise din minte.

130 RUTH OWEN



O sun` mar]ea urm`toare. Fu atât de fericit`, \ncât nici
m`car nu se gândi la tensiunea care persist` pe timpul
conversa]iei.

– Sunt invitat la o recep]ie particular`, pentru o oper` de
caritate, sâmb`t` seara, \i spuse John. |n ]inut` de sear`.
Pentru doamne, rochie lung`. Te intereseaz`?

– De acord, m` voi pune la mare ]inut`. Va fi o schimbare
pl`cut`!

– Foarte bine. Trec s` te iau pe la ora [apte [i treizeci de
minute, dac` \]i convine, [i vom putea cina \nainte. La acest
gen de recep]ii, nimeni nu apare niciodat` \nainte de ora zece.

Ezit` \nainte de a \ntreba.
– Cum ]i-ai petrecut s`pt`mâna?
– M-am ocupat de tot ceea ce am neglijat \n timpul

cursurilor.
– A[adar, ai reu[it la examene?
– Da, slav` Domnului.
– Bravo!
Apoi \nchise. Cristine r`mase mult timp pierdut` \n

gânduri. P`ruse atât de distant. Dar era oare surprinz`tor din
partea lui John? Poate pân` sâmb`t` \[i va g`si  curajul s`
treac` la m`rturisiri [i s` descopere la rândul ei ce sim]ea el \n
ceea ce-o privea. Mai degrab` orice, decât aceast` penibil`
incertitudine.

*** 
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Vineri dup`-amiaz`, \n minte \i \ncol]i o idee. De ce s`
nu-l invite pe John s` cineze la ea \nainte de recep]ie? Era
destul de \nzestrat` pentru buc`t`rie. Ajutat de atmosfer`,
poate va reu[i s` renun]e la rezerva sa [i-i va face \n sfâr[it
declara]ia de dragoste pe care [i-o dorea atât de mult.

Ideea o entuziasm`. Se hot`r\ s`-l sune pe John la birou [i
ajunse cu pas hot`rât \n hol. |n clipa \n care puse mâna pe
telefon, r`sun` soneria. Ridic` receptorul cu un gest nervos.
Era John.

– |mi pare r`u, Cristine. Nu vom putea cina \mpreun`
mâine sear`.

„Eh, la naiba! \[i spuse pr`bu[indu-se pe scaun. Nici o
[ans`“.

– {i mie \mi pare r`u, John.
– Reprezentantul nostru la Paris, tocmai a venit pentru

weekend. Voi fi prins \n \ntâlniri de afaceri pân` luni
diminea]a.

– |n]eleg, nu te nelini[ti.
Dup` o scurt` t`cere, John relu`:
– Te voi suna s`pt`mâna viitoare.
– Da, desigur. Mul]umesc pentru telefon.
|nchiser` [i Cristine m`sura apartamentul prad` unei mari

nelini[ti.
Aceast` dispozi]ie proast` n-o p`r`si pân` a doua zi,

sâmb`t`. Intensitatea triste]ii sale o surprinse. Era obi[nuit`
s`-l vad` pe John \n fiecare weekend [i absen]a lui l`sa un gol
pe care nu reu[ea s`-l umple. R`t`cind f`r` ]int` dintr-o
\nc`pere \n alta, tân`ra femeie nu-[i g`sea locul. Nemaiavând
teme, nici [edin]e de pozat [i nici ceva de lustruit \n
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apartamentul care str`lucea de cur`]enie, se plictisea cu
adev`rat pentru prima dat` \n via]`.

|n disperare de cauz`, o sun` pe Angela la sfâr[itul dup`-
amiezii pentru a o invita la cinema sau la cin`.

– |mi pare r`u, Cristine. Este aniversarea lui Philip [i cele
dou` familii se \ntâlnesc la noi disear`.

– Nu face nimic. R`mâne pentru alt` dat`.
– Spune-mi, \ntreb` Angela f`r` s`-[i ascund` curiozitatea,

credeam c` te vei \ntâlni cu fascinantul t`u domn Falconer \n
fiecare weekend.

Cristine improviz` o explica]ie [i Angela propuse:
– Dac` ai curajul s` te aventurezi \n Broux, vino s` ni te

al`turi, disear`. Voi fi \ncântat` s`-l \ntâlne[ti pe Philip, pe
copii [i toat` familia care-[i dore[te la nebunie s-o cunoasc`
pe celebra Cristine Connors. Ador` spoturile tale televizate.

Amintirea spoturilor o descuraj` pe tân`ra femeie care
bâigui o scuz` [i-i mul]umi prietenei sale. |n cele din urm` se
duse singur` la cinema unde rula o poveste de iubire \nfocat`.
Se \ntoarse acas` mai deprimat` ca niciodat`.

*** 

A doua zi diminea]`, bunul s`u sim] \nvinse. Soarele
str`lucea peste Central Park. Prin fereastra buc`t`riei \n care tocmai
\[i preg`tea cafeaua, \n timp ce r`sfoia „Sunday Times“, privea
cerul albastru, râzând de ea \ns`[i. „Ce proast` sunt! s` fac mutre
pentru o \ntâlnire ratat`. Ca [i când ar fi sfâr[itul lumii!“
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|ncepu s` r`sfoiasc` ziarul \n c`utarea cuvintelor
\ncruci[ate. S-ar crede c` le schimbau locul \n fiecare
s`pt`mân`! De data aceasta erau inserate \n pagina de mod`
[i de fapte diverse.

Brusc, privirea \i fu atras` de o fotografie \n care ap`reau
patru persoane, doi b`rba]i [i dou` femei, a[ezate la o mas`
de restaurant. Nici o gre[eal`! \[i spuse privind mai de
aproape. Era John Falconer.

Avea fa]a \ntoars` spre o femeie tân`r` a[ezat` la stânga sa,
care-l privea cu adora]ie [i care nu era alta decât... Liana
Kellerman. Era \ntr-adev`r ea, o fost` coleg` de la agen]ia
Stoddard.

Aceea[i Liana care vorbise despre Falconer \n biroul
Carlottei [i pe care Falconer refuzase s-o angajeze pentru
spotul televizat.

Cristine nu-[i putea crede ochilor. R`mase \ncremenit` o
clip` interminabil`, examinând cu aten]ie adev`rul care ie[ise
la lumin` Pu]in câte pu]in, mânia punea st`pânire pe ea. Cu
un strig`t de furie, lu` ziarul [i-l arunc` pe jos cu putere. Apoi
se ridic` [i \ncepu s` m`soare \nc`perea.

– |ntâlniri de afaceri! exclam`. Mincinosul!
Totul devenea limpede! Uneltirile pentru a intra \n

leg`tur` cu ea, comportamentul ciudat la ultima lor \ntâlnire.
Toate f`ceau parte dintr-un joc mizerabil. O dat` ce reu[ise
s-o prind` \n plas`, \ncepuse s` p`streze distan]a [i \ndat` ce
ea \[i dezv`luise pasiunea arz`toare, hot`râse c` jocul se
terminase [i c` era timpul s-o ia de la \nceput cu altcineva.

Mânia i se transform` curând \n furie. Dorea s` sparg`
totul, s`-l p`lmuiasc` pe John. Pe deasupra furiei, o durere
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sfâ[ietoare \i strânse inima ca \ntr-o menghin`. {i când te
gânde[ti c` \i acordase \ncredere! Se l`sase prins` \n joc [i se
\ndr`gostise. Cristine crezuse chiar c`-i \mp`rt`[ea
sentimentele, \n timp ce acest b`rbat era incapabil de iubire.

Cu fruntea rezemat` de geamul rece al buc`t`riei, privea la
cei care se plimbau duminica prin parc. Copii mici trop`ind
\ncânta]i \n urma tinerilor lor p`rin]i, \ndr`gosti]i \mbr`]i[a]i
[i tineri adolescen]i cu pl`cile pe rotile se strecurau cu dib`cie
printre grupurile de oameni.

Ceva \n toate astea nu se lipea. John avea cu siguran]`
altceva \n minte decât s`-i \nving` rezisten]a. Altfel, pentru ce
ar fi c`utat s-o revad` timp de luni \ntregi? P`rerea i se fondase
pe o fotografie, care poate nu \nsemna nimic.

|ncepuse s` r`sfoiasc` \n teancul de ziare pentru a examina
fotografia mai de aproape. Era vorba \ntr-adev`r despre John,
dar nu p`rea c` se distreaz` foarte mult.

Exact sub fotografie exista un articol semnat de unul dintre
cei mai cunoscu]i reporteri de scandal. Numele lui Falconer,
scris cu litere mari, \i s`ri \n ochi. Nu se putu st`pâni s`
citeasc`.

„John Falconer, pre[edinte director general la Falconer
[i Asocia]ii [i cel mai convins celibatar din Manhattan, a
ap`rut la Elaine sâmb`t` seara \n compania domni[oarei
Liana Kellerman, o frumoas` planturoas` de la celebra
agen]ie Stoddard. Se pare c` domnul Falconer se afl`
actualmente \ntr-o faz` „manechine“. S-o fi l`sat oare balt`
pe superba Cristine Connors, care a abandonat recent o
str`lucitoare carier` de top-model pentru a se \ntoarce pe
b`ncile colegiului?“ 
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Terminându-[i lectura, Cristine mototoli pagina. „Limbile
astea de viper`, murmur` vexat`. Oare cum \ndr`zne[te?“

Rupse cu furie pagina \n mii de buc`]ele. Capul i se
\nvârtea. |[i puse coatele pe masa de lucru [i l`s` capul s`-i
cad` pe bra]e. Niciodat` Cristine nu se sim]ise atât de r`u.

Chiar \n acea clip` sun` telefonul. |n`l]` capul. Nu putea fi
decât el. Ah! \i va spune ce gândea.

Dar ceva o opri. Vorbindu-i sub efectul mâniei, nu va reu[i
decât s` par` nebun` de gelozie. De ce s`-i dea aceast`
satisfac]ie? Trebuia s`-[i p`streze pu]in` demnitate. Slav`
Domnului, \ntre ei nu se petrecuse nimic ce ar fi putut regreta
apoi.

Soneria persist`. Ignorând-o, se duse \n baie s` fac` un
du[. O lung` plimbare \n parc \i va face foarte bine.

A doua zi diminea]a, exact dup` micul dejun, o sun` pe
directoarea [colii unde care va intra \n curând ca profesoar`.

– Kate Fellows, ascult.
– Doamn` Fellowst, sunt Cristine Connors.
– Ah da, Cristine. Ce faci?
– Foarte bine, v`  mul]umesc. De fapt, m` \ntrebam dac`

este posibil s` \ncep la [coal` cu câteva zile \nainte. Ca voluntar`,
bine\n]eles, se gr`bi s` adauge. A[ vrea s` dobândesc pu]in`
experien]` \nainte de a-mi \ncepe cu adev`rat munca.

– Este o idee excelent`! exclam` doamna Fellows. Mai ales
dac` o faci gratuit. Aici este \ntotdeauna nevoie de ajutor.
Când po]i s` \ncepi?

– M` gândeam s` vin imediat, \n aceast` dup`-amiaz`, dac`
v` convine.
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|ndat` dup` ce \nchise, telefonul \ncepu iar s` sune \n
asemenea m`sur`, \ncât pân` la urm` Cristine \l debran[`.
|nc` nu se sim]ea preg`tit` pentru o confruntare inevitabil` cu
John. |i mai trebuia pu]in timp pentru a-i accepta tr`darea [i
a-[i reg`si calmul.

Munca de profesoar` se dovedi chiar mai preten]ioas` [i
mai dificil` decât \[i imaginase, dar \n acela[i timp mai
satisf`c`toare [i – mai mult \nc` – atât de epuizant`, \ncât
dup` o s`pt`mân`, incidentul nepl`cut din weekend nu mai
era decât o amintire \ndep`rtat`. |n mod firesc, mai
devreme sau mai târziu, John [i cu ea vor trebui s` stea de
vorb`.

|n acea vineri seara se sim]ea destul de tare pentru a
rebran[a telefonul, sperând c` John renun]ase s` mai ia
leg`tura cu ea. Poate c` apari]ia sa \n public cu Liana era
modul de a o face s` \n]eleag` c` jocul se terminase.

Soneria r`sun` imediat. Ridic` receptorul \nainte ca bunele
decizii s-o p`r`seasc`.

– Alo?
– Cristine, sunt John. De duminica trecut` \ncerc s` te

prind. Am trecut chiar pe la tine de mai multe ori, dar nu erai
acolo. Te sim]i bine?

– Da. Foarte bine.
T`cere. Foarte hot`rât` s` nu-i u[ureze sarcina, Cristine

t`cea. S` sufere! se gândi cu satisfac]ie.
– Am impresia c` ai citit articolul acela stupid din „Sunday

Times“.
– Vorbe[ti f`r` \ndoial` de acea noti]` despre tine [i Liana.

|ntr-adev`r, am v`zut-o. Fotografia nu te aranjeaz`, dar Liana
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este superb`. Presupun c` asta este ceea ce nume[ti o
\ntâlnire de afaceri. I-ai propus f`r` \ndoial` s` filmeze un spot
publicitar? Cu br`]ara, \n prim-plan.

Cristine ar fi vrut s`-[i taie limba. Jurase totu[i s` r`mân` de
ghea]`! Cât se explic` el, apoi \i va spune adio [i totul se va
termina. Pentru totdeauna.

– Ai interpretat gre[it, continu` John. Reprezentantul din
Paris a aranjat totul [i când mi-am dat seama...

– Nu-mi spune c` e[ti s`rmana victim` a unei sor]i crude,
John!

– Te rog, d`-mi cel pu]in o [ans` s` m` justific. Totul este
\mpotriva mea, dar...

– Scute[te-m` de explica]ii, John. Este inutil. La urma
urmei, n-am fost lega]i prin nici o promisiune. E[ti liber s` faci
ce vrei, iar eu de asemenea.

– Credeam c` era mai mult decât o simpl` prietenie \ntre
noi. |ncearc` s` \n]elegi.

|n mod ciudat, tonul rug`tor al vocii sale spori [i mai mult
furia tinerei femei. |i cerea s`-l \n]eleag`! Nu putu suporta mai
mult! Con[tient` c` a dezv`luit deja prea mult, totu[i nu se
putu st`pâni.

– Sunt o persoan` foarte \n]eleg`toare, John. Dar nu
suport s` fiu min]it`. Acum voi \nchide [i, te rog s` nu mai
suni.

Cu aceste cuvinte, trânti receptorul [i izbucni \n plâns.

*** 
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B`t`ile \n u[a sa \ncepur` o jum`tate de or` mai târziu.
Cristine avusese timp s` plâng` pe s`turate, s`-[i spele fa]a [i
f`cea mari eforturi pentru a uita c` \ntâlnise vreodat` un
anumit John Falconer.

R`mase \ncremenit` \n mijlocul camerei de zi, fiecare
lovitur` \n u[` având ca ecou o b`taie \n inima sa. John era
acolo.... Ei bine, nu-i va deschide. Va renun]a repede [i va pleca.

Dar nu renun]`. B`t`ile din u[` sporir`. Trebuia s` fac`
ceva \nainte de a ceda dorin]ei de a urla. Oare ce vor crede
vecinii? Trebuia s` \nceteze imediat. |ncercând s`-[i recapete
sângele rece, se \ndrept` [i porni spre hol, unde cioc`nirile se
auzeau mai tare.

A[tept` salva urm`toare, apoi respir` adânc.
– Pleac`. N-am nimic s`-]i spun! strig`.
Urm` o t`cere mormântal`.
– Las`-m` s` intru, Cristine.
– Nu. Nici nu se pune problema.
– Cristine, trebuie s`-]i vorbesc. Te rog.
Aceasta r`mase t`cut`.
– Cristine! Vei deschide pân` la urm`?
– Nu.
Vocea \i tremura. Era din nou gata s` plâng`.
– Foarte bine. Dac` este a[a, voi for]a u[a asta blestemat`.
Cristinei i se t`ie respira]ia. Era \n stare s`-[i pun`

amenin]area \n practic`. O cuprinse teama. Nu auzise
niciodat` o inflexiune atât de amenin]`toare \n vocea sa.

– S` nu \ncerci, altfel chem poli]ia.
– Ascult`, Cristine, acord`-mi cinci minute... Dou` minute,

pentru Dumnezeu. Nu-]i voi face nici un r`u, o [tii foarte bine.
Vreau doar s`-]i vorbesc.
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Cristine se gândi. Cunoscând \nc`p`]ânarea lui John, dac`
nu-l asculta, r`mânea \n spatele u[ii pân` la Cr`ciun. Mai bine
s`-l lase s` spun` ce avea de spus, cel pu]in, dup` aceea, o va
l`sa \n pace.

Descuie lent u[a, dar l`s` lan]ul. |l privi prin deschiz`tur`.
Era \n picioare, cu bra]ele dep`rtate de o parte [i de cealalt` a
canatului, cu capul aplecat \n fa]`.

|ndat` ce-l v`zu, rezisten]a Cristinei sl`bi. Mai ales nu
trebuia s`-l lase s` intre. O simpl` atingere o putea pierde [i
\ncepea iar aceea[i ma[ina]ie.

|ndat` ce o v`zu, John se \ndrept`.
– M` vei l`sa s` intru?
– Nu.
– De ce nu? Doar nu-]i imaginezi c` \]i voi vorbi \n spatele

acestei u[i.
– Ascult`, John, nu-mi imaginez absolut nimic. Mi-e indiferent

dac` te transformi \n piatr` \n fa]a u[ii mele. Nu vei intra.
– Asta \nseamn` c` nu vrei s` m` ascul]i.
– Ia-o cum vrei. Nu-]i datorez nimic. Din cauza ta numele

meu figureaz` \n pagina de  bârfe [i asta nu ]i-o voi ierta
niciodat`. Cu ce sem`n acum?

– Sunt oare r`spunz`tor de ceea ce decide un idiot s` scrie
\n ziarul lui de doi bani?

– Ai reu[it s`-l \mpiedici pe Jerry Dodd la restaurantul
japonez. De data aceasta de ce n-ai intervenit? Poate  \]i
convenea  s`-]i fie numele legat de cel al altui model.

John se \ncrunt` [i o privi cu aten]ie câteva secunde.
N-avea nici o importan]` ce avea \n minte. Pentru ea, totul se
terminase.

140 RUTH OWEN



– Foarte bine, Cristine, \mi dau seama c` demersul meu
este inutil. Ai hot`rât c` eram vinovat \nc` din clipa \n care ai
v`zut acea fotografie [i refuzi s` ascul]i vreo explica]ie, oricât
de plauzibil`, oricât de adev`rat` ar fi.

Un zâmbet i se contur` pe buze.
– Iar instinctul \mi spune c` reac]ia ta nepotrivit`

dovede[te ceva ce refuzi s` vezi. Un sfat bun, Cristine: accept`
m`car o dat` s` prive[ti realitatea \n fa]`.

Se \ntoarse [i plec`. Cristine \i urm`ri din ochi silueta \nalt`
pân` când disp`ru din câmpul s`u vizual [i f`r` zgomot
\nchise u[a cu cheia. |n lini[te, se auzeau doar b`t`ile
\nsp`imântate ale inimii sale. |n cele din urm`, se rezem` de
u[` [i \nchise ochii.

Ultimele cuvinte ale lui John o tulburaser`. {i dac` avea
dreptate? Mânia provocat` de a[a-zisa lui tr`dare poate
ascundea altceva, mai profund. Se \ndep`rt` de u[` cu o
mi[care obosit`. Oricum, nu mai avea rost s` se \ntrebe,
pentru c` totul se terminase.
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Capitolul 9

Luni diminea]` la ora nou` f`r` un minut, Cristine
str`b`tea culoarul lung al [colii. Zgomotul de voci de copii era
din ce \n ce mai distinct pe m`sur` ce se apropia de clasa sa.
Inima i se strânse.

„Curaj! Prima zi este cea mai grea, \[i spuse. Dar slav`
Domnului, nu este decât una!“

Când p`trunse \n clas`, h`rm`laia persist`. Parcurse cu
privirea rândurile de b`nci ocupate toate de b`ie]i [i fete de la
[ase la doisprezece ani. Erau reprezentate toate rasele [i
expresia fe]elor mergea de la curiozitate, la ostilitate pur [i
simplu.

Zarurile erau aruncate. Era prea târziu s` dea \napoi. Era
primordial s` se impun` \nc` de la \nceput. Pentru a se \nt`ri,
Cristine \ndrept` umerii [i \naint` cu hot`râre spre catedr`.
Apoi \[i puse po[eta [i se \ntoarse cu fa]a la clas`.

|n acea clip`, printre elevi se produse o agita]ie. Zeci de
perechi de ochi se \ntoarser` spre ea. |ncepuse s` domine



situa]ia. {u[oteli, u[oare râsete nervoase se auzir` din toate
p`r]ile. Un hohot de râs sonor porni dintr-o banc` din spate,
ocupat` de un b`iat voinic, cu p`rul ciufulit.

Venise clipa s` pun` \n practic` sfaturile bune care i se
oferiser` cu generozitate de-a lungul \ntregii s`pt`mâni
precedente. Se \ntoarse spre tabl` [i-[i scrise numele cu litere
mari. Apoi, frecându-[i creta de pe mâini, se \ntoarse cu fa]a
spre elevi.

– Numele meu este domni[oara Connors, spuse. Anul
acesta voi fi profesoara voastr`. Voi face apelul [i sper ca \n
câteva zile s` v` pot striga pe to]i pe numele vostru.

Opera]iunea se f`cu f`r` dezordine. M`car f`r` ostilitate
f`]i[`. Directoarea insistase asupra importan]ei de a-i face pe
copii s` \n]eleag` c` de]inea autoritatea, \ncurajând \n acela[i
timp o ambian]` prietenoas` [i destins`, \n m`sura
posibilit`]ilor.

Cristine inspir` profund [i \[i \ncepu micul discurs
introductiv.

– Dup` cum [ti]i to]i, \ncerc`m aici s` v` oferim pu]in
ajutor suplimentar pentru a v` permite s` urma]i mai bine
programul [colar normal. |ntr-o zi va trebui s` fi]i \n stare s`
v` câ[tiga]i existen]a [i nimic nu v` poate ajuta mai bine decât
un \nv`]`mânt adev`rat. Are cineva idee deja despre ce i-ar
pl`cea s` fac` mai târziu?

Nici un semn de reac]ie pe fe]ele refractare. |n cele din
urm`, o feti]` neagr` a[ezat` \n prima banc` [i \mbr`cat` \ntr-o
rochie ro[ie scrobit`, ridic` mâna. Zeci de codi]e minuscule \i
\ncadrau capul mic [i rotund.

– Da, Miranda, spuse Cristine, consultându-[i lista. Ce vrei
s` te faci mai târziu?
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– Vreau s` devin un manechin celebru, ca dumneavoastr`,
domni[oar` Connors.

Toat` clasa izbucni \ntr-un puternic hohot de râs. Se auzir`
fluier`turi. Cristine sim]i c` o p`r`se[te curajul. A[adar,
trecutul nu va \nceta niciodat` s-o urm`reasc`. Oare cum
trebuia s` reac]ioneze?

– Foarte bine, Miranda, spuse zâmbind. Este o ambi]ie
\ntru totul respectabil`, dar este o meserie grea – [i [tiu
despre ce vorbesc! Trebuie o disciplin` de fier [i [coala este
locul ideal pentru a dobândi aceast` calitate.

Feti]a d`du din cap cu gravitate. Ghea]a era spart`.
|ncepând de atunci, toat` clasa p`rea de partea sa. Scopul
era s` combine exact cât` autoritate era necesar` cu
c`ldur` [i totul indica faptul c` trecuse cu succes de prima
etap`.

*** 

Angela [i Cristine se \ntâlnir` pentru masa de prânz la
cafeneaua [colii.

– Ei bine, Cristine, cum a trecut diminea]a? Oare e[ti la fel
de nervoas` ca mine?

– Mai mult, pun pariu! Tu ai o anumit` experien]` cu
copiii. Pentru mine, totul este nou.

Angela se strâmb` [i mu[c` din sandvi[ul cu jambon.
– Experien]a [i teoriile nu mi-au fost de mare ajutor \n

diminea]a asta. Nu este deloc la fel ca acas`.
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– |ntr-adev`r, este mai greu decât mi-am imaginat, dar simt
c` va trece cu bine, [i c` aceast` meserie \mi place. Vreau s` le
dau tot ce este mai bun \n mine [i simt c` vor fi sensibili la
asta.

– |n acest caz, nu poate decât s` mearg` totul bine, spuse
Angela.

Dup` o ezitare, relu`:
– {i cele dou` s`pt`mâni ale tale de vacan]`?
– Pl`cute. Mi-am pus ordine \n lucruri.
– Pasionant! Credeam c` manechinele celebre duc o via]`

mai captivant`.
– Dar nu mai sunt manechin! Totul s-a terminat.
– Da, dar...
Angela se \ntrerupse [i oft` profund.
– Foarte bine, \n loc s-o iau pe ocolite, \]i voi pune direct

\ntrebarea care-mi arde buzele. Ce s-a \ntâmplat cu domnul
Falconer?

– S-a terminat totul \ntre noi.
Angela se posomor\.
– Asta m` \ntristeaz`, Cristine. G`seam c` sunte]i f`cu]i

unul pentru altul. Modul \n care te privea la cafenea [i felul \n
care ]i se lumina fa]a când vorbeai despre el... Oh, \n definitiv,
nu m` prive[te!

Cristine se ridic` [i murmur` \ncordat`:
– Nu-i nimic, Angela. Nu este nimic de spus, \n afar` de

faptul c` se pare, John Falconer nu-[i dore[te o rela]ie
durabil`. Poate nici m`car nu [tie ce \nseamn` asta.

Angela d`du din cap cu un aer grav [i-[i b`tu prietena pe
um`r.
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– |n]eleg. Experien]a ne \nva]` mult. Dar, dup` p`rerea
mea, nu este un donjuan.

– Nu trebuie s` te \ncrezi \n aparen]e... Ar fi mai bine s` ne
\ntoarcem \n clas`, \nainte de a suna.

*** 

Cartierul, la sud Manhattan, \n care se afla [coala, era
departe de a fi frecventat de cei mai buni oameni din ora[. Era
un cartier murdar [i s`rac. Pe drumul de \ntoarcere, Cristine
z`ri vagabonzi r`scolind prin pubele, cer[etori \n fa]a oficiilor
po[tale sau pe treptele de intrare \n zgârie-nori. Bande de
tineri delincven]i mergeau f`r` nici o ]int` pe trotuare.

{coala se afla chiar pe una dintre str`zile foarte frecventate.
Dar pentru a ajunge la autobuz, trebuia s` o ia pe o str`du]`
\ngust`, pu]in sigur`. |n acea perioad` a anului era \nc` ziu`,
dar când va veni toamna, mai ales dup` schimbarea orei, se
f`cea noapte \nc` de la ora cinci. Aceast` perspectiv` o f`cu s`
se \nfioare.

Exact \nainte de a ajunge \n sta]ie, aten]ia \i fu atras` de o
limuzin` lung`, str`lucitoare, neagr`, sta]ionat` la col]ul
str`zii. |ntoarse pu]in capul pentru a vedea mai bine.

– Nu! Este imposibil. Era paranoic`. Sunt luni de zile de când
n-a mai f`cut-o, iar New Yorkul era plin de limuzine negre.

Totu[i, ajungând la col]ul str`zii, mai arunc` o privire pe
furi[. Dar limuzina tocmai demarase \ncet, angajându-se \n
valul de ma[ini. Cristine \ncerc` s` vad` \n interior, dar f`r`
succes: geamurile erau u[or colorate.
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|ncepând de atunci, avu impresia c` o vede \n fiecare zi [i
pretutindeni unde se ducea. Fie limuzina sta]iona \n acela[i
loc, \n apropierea sta]iei de autobuz de lâng` [coal`, sau când
ie[ea la ora prânzului s`-[i dezmor]easc` picioarele, o siluet`
\nalt` familiar` se profila nu departe de acolo.

Miercuri, avea \ntâlnire cu Charlie [i cu Carlotta la Patru
Anotimpuri, acolo unde \l \ntâlnise pe John pentru prima
dat`. Ajuns` \n sal`, cercet` mesele \n c`utarea prietenilor.
Brusc, \ncremeni. |n cap`tul \nc`perii era un b`rbat \n costum
de culoare \nchis`, a[ezat cu spatele. Brunet cu umeri la]i. Era
el. Furioas`, \naint` \n acea direc]ie, foarte hot`rât` s`-i
vorbeasc`. Trebuia s` dispar` din vederea [i din via]a sa!

|n acea clip`, b`rbatul se \ntoarse [i tân`ra femeie se afla
nas \n nas cu un perfect necunoscut, care o m`sur` cu
ostilitate. Cristine l`s` capul \n jos [i-[i \ntoarse ochii.

Era \nc` o dat` s` devin` ridicol`. Trebuia s` scape de
aceast` obsesie cât mai repede, altfel putea s` \nnebuneasc`.

|n realitate, un adev`r o deranja mai mult decât orice
altceva: de fiecare dat` când \l vedea, sau credea c`-l vede,
spera \n adâncul inimii s` fie el. Greu de \nl`turat dezam`girea
care o cuprinse \n acea clip`.

|n cele din urm` \[i v`zu prietenii [i li se al`tur`.
– Mi-a fost greu s` v` g`sesc \n toat` aceast` mul]ime!
Flec`rir` un timp, apoi Charlie \ntreb`:
– Cum se desf`[oar` munca ta? Gata s` te \ntorci printre noi?
– |n mod sigur nu! D`-mi o [ans` s`-mi dovedesc

aptitudinile, de-abia am \nceput.
– P`str`m totu[i o mic` speran]`, spuse Carlotta. De fapt,

exist` o treab` care se anun]` interesant`, un alt clip publicitar
\n care ai fi perfect`.
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– Nu-i nevoie. |mi place ceea ce fac.
Nu se putu \mpiedica s` aminteasc` primele sale

experien]e de profesor. Profitând de o pauz`, Charlie se ridic`
pentru a lua ]ig`ri.

– Pari entuziasmat` cu adev`rat, observ` Carlotta.
– Bun, de acord, nu voi mai povesti nimic. N-am reu[it

decât s`-l alung pe bietul Charlie cu povestirile mele.
– De fapt, sunt mul]umit` c` a plecat, relu` Carlotta,

aplecându-se spre prietena sa. De-abia a[teptam s` te \ntreb
ce s-a \ntâmplat \ntre Falconer [i tine. N-am auzit decât
bârfe.

– Nu s-a \ntâmplat nimic, r`spunse Cristine cu un aer
obosit. Am ie[it \mpreun` un timp, apoi ne-am dat seama c`
n-ar putea merge [i am hot`rât s` nu ne mai vedem.

– Cu siguran]` este mai bine, spuse Carlotta. |ntotdeauna
ai fost o fat` rezonabil`. Din sursele mele, Falconer nu este
deloc b`rbatul care-]i trebuie. Tu ai nevoie de un b`rbat
statornic, amabil [i cu picioarele pe pamânt. D`-]i seama, a
fost deja v`zut \n ora[ cu alt` femeie, \n timp ce de-abia v-a]i
desp`r]it de o s`pt`mân`.

– Cealalt` femeie? Liana Kellerman?
Carlotta f`cu ochii mari de uimire.
– Vrei s` râzi! Falconer are totu[i pu]in bun-sim] [i un gust

sigur! Liana este dr`gu]`, dar nu are destul temperament [i
inteligen]` pentru a atrage un b`rbat ca el.

|n acea clip`, Charlie se \ntoarse la mas`. Carlotta schimb`
subiectul cu iscusin]`. Pentru Cristine, masa era ratat`. S` afle
c` John Falconer g`sise deja o alt` femeie o \ntristase
profund.
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*** 

Sosirea weekendului fu o adev`rat` u[urare. Cristinei \i
pl`cea munca sa, dar avea nevoie s`-[i recapete for]ele. Aceste
prime cinci zile de acomodare \i epuizaser` rezervele
nervoase, f`r` s` mai vorbeasc` de omniprezen]a lui John,
care \i da târcoale ca o umbr`.

Vineri, ploaia amenin]a \nc` de diminea]` [i \n clipa \n care
Cristine p`r`si [coala, nori negri acopereau cerul. Era de-abia
ora cinci. Gr`bindu-se pu]in, va reu[i s` prind` primul
autobuz [i s` evite aversa iminent`.

|[i \ncuie clasa cu cheia [i se repezi pe culoar. Afar` era
mult mai \ntuneric decât \n alte zile la aceea[i or`, dar
bulevardul era bine luminat.

Pe str`du]a mic` nu era nici un trec`tor, a[a c` tân`ra
femeie se sim]i pu]in nervoas`. Cerul se \ntunecase mai mult.
|n dep`rtare, se z`reau luminile bulevardului pe care trecea
autobuzul s`u, dar \n spate nu se vedea decât o cea]` deas`.
Gr`bi pasul. |n afar` de pocnetul surd al tocurilor sale pe
pavaj, era o lini[te total`.

Brusc, un zgomot de motor se f`cu auzit \n spate, aproape
imperceptibil. Cristine p`str` ochii a]inti]i \n fa]` [i gr`bi [i
mai mult ritmul.

Apoi auzi o portier` de ma[in` deschizându-se [i o umbr`
ie[i din cea]` pentru a se strecura al`turi de ea. F`r` s` [tie
cum, se sim]i ridicat` de la p`mânt [i transportat` pe drumul
pe care tocmai \l parcursese. Totul se petrecu atât de repede
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[i \ntr-un mod atât de nea[teptat, \ncât nu avu nici m`car timp
s` strige. Cristine crezu c` era o r`pire. Din p`cate, nu era
nimeni pentru a-i veni \n ajutor.

Dar când v`zu limuzina \n col]ul str`zii, \n]elese \n sfâr[it
ce se \ntâmplase [i cine o transporta. |n loc de u[urare,
aceast` descoperire \i produse o asemenea furie, \ncât \ncepu
s` se zbat`. |n zadar. Foarte repede se afl` a[ezat` \n spatele
limuzinei care se \ndep`rta deja de acostament.

– Las`-m` s` ies imediat! strig` punând mâna pe mânerul u[ii.
– Inutil, Cristine. |ncuierea este automat`. {i tot ce ai

putea face, este s` te omori, cu traficul `sta.
Tân`ra femeie arunc` o privire pe fereastr`. Ma[ina se

angajase deja pe una din arterele principale ale ora[ului [i
tocmai trecuse prin fa]a sta]iei de autobuz. Imposibil s` scape.
Chiar dac` reu[ea s` ias`, va c`dea. S` strige ajutor nu folosea
la nimic. Nimeni n-o va putea auzi, nici m`car vedea \n spatele
acestor geamuri blindate [i u[or colorate.

Dup` interven]ia brutal`, John n-o mai atinsese [i nici
m`car nu schi]ase un gest pentru a o re]ine. Cristine se
strecur` \n col]ul scaunului din spate, cât mai departe de el,
\[i \ncruci[` bra]ele [i-l privi cu ochii str`lucind de furie.

– Nu \n]eleg ce vrei s` ob]ii prin aceste tactici brutale! Dar
cu mine nu merge. Nu crezi?

– Calm`!
Cristine \l privi stupefiat`. Nu folosise niciodat` acest ton

cu ea.
– A[tept un minut...
N-avu timp s`-[i termine fraza, deoarece John se \ntoarse

spre ea [i-i ordon` din nou s` se calmeze. |n voce avea \nc` o
not` de amenin]are.
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–  Am câteva mici lucruri s`-]i spun, Cristine [i nu vreau s`
fiu \ntrerupt din dou` \n dou` secunde.

– Dar n-ai dreptul!
– Cristine, trebuie oare s` te leg [i s`-]i pun c`lu[? O voi

face, dac` trebuie, dar m` vei asculta.
– Pot s` [tiu m`car unde inten]ionezi s` m` duci?
– Unde vei vrea. Deocamdat` vom rula prin parc.
Tân`ra femeie t`cu [i privi cu aten]ie pe fereastr`. Putea

vorbi pân` la judecata de apoi, dac` voia! Ea nu va mai
deschide gura. Apoi o va duce acas` [i poate c` de data aceasta
va fi cu adev`rat ultima lor \ntâlnire.

John nu spunea nimic. Acum mergeau prin Central Park.
Dup` un viraj lung, limuzina p`trunse \n p`dure. Ploaia
\ncepuse s` cad` deas` [i m`runt` [i \n p`durea dens` era
aproape \ntuneric. Nu mai distingea fa]a lui John. Brusc,
tr`s`turile \i fur` luminate de farurile unei ma[ini care venea
din sens invers.

Expresia lui o ului. Toat` senin`tatea [i siguran]a
disp`ruser`. P`rea un animal r`nit. P`rul \i era \n dezordine [i
cravata strâmb`.

John percepu brusc privirea tinerei femei a]intit` asupra
sa. |[i relu` imediat ]inuta, \[i aranj` cravata [i-[i trecu o mân`
prin p`rul des. Apoi cioc`ni \n geamul din fa]` care-i desp`r]ea
de [ofer.

|n acea clip` ma[ina p`trunse \ntr-un parcaj pustiu,
luminat de câteva felinare. Motorul se opri [i John declar`:

– |]i voi spune ce s-a \ntâmplat \n acea faimoas` sâmb`t` \n
care ne propusesem s` ne vedem. |]i cer doar s` m` ascul]i,
Cristine. Apoi vei decide. Reprezentantul nostru de la Paris a
sosit cu so]ia. Trec peste am`nunte, dar venea pentru o
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afacere important`, altfel n-a[ fi renun]at la [ansa de a fi cu
tine. Ne-am petrecut toat` ziua de sâmb`t` \n birouri, lucrând
la acea afacere, apoi ne-am hot`rât s` continu`m discu]ia \n
timpul cinei.

Se opri o clip`, \ncruntat cum f`cea \ntotdeauna când se
concentra. Apoi se \ntoarse spre ea, obligând-o s`-l priveasc`
\n ochi.

– Când am ajuns la restaurant, so]ia sa \[i asumase
r`spunderea de a aduce pe acea femeie pe care ai v`zut-o \n
fotografie. |]i dai seama c` nu aveam de ales. Apoi a ap`rut
fotograful [i cuno[ti urmarea. L-a[ fi putut opri, dar \n acea
clip` nu m-am gândit c` fotografia va ap`rea, sau c` o vei
putea vedea. Sau m`car c` ]i-ar putea cauza ceva.

Oare era sincer? Chipul nu-i tr`da nici o emo]ie.
– Fata aceea se nume[te Liana. Este manechin la agen]ia

Stoddard [i spera s` fie vedeta spotului televizat pe care l-am
filmat eu.

– Liana? ~sta este numele ei? N-am v`zut-o niciodat` [i nici
n-am auzit vorbindu-se despre fata asta. Am crezut c` ea [i
so]ia asociatului meu erau prietene.

Oare trebuia s`-l cread`? Nu putea min]i atât de bine. {i de
altfel, de ce [i-ar da atâta osteneal` dac` nu ]inea la ea? Din
toat` inima voia s`-i acorde \ncredere.

– Singurul lucru care conteaz`, este s` \n]elegi c` nu te-am
min]it.

– Ai terminat?
– Da.
– {i e[ti de acord s` accep]i c` te-am ascultat f`r` s` te

\ntrerup.
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– Da, dar...
– |n acest caz, m` po]i duce acas`?
– Nu m` crezi?
– Oh, ba da! Dar asta nu schimb` nimic.
F`r` s` ezite, John cioc`ni din nou \n peretele desp`r]itor

de sticl` [i limuzina ie[i din zona de lumin`, cufundându-se
din nou \n \ntunericul p`durii.

Cristine nu-i vedea fa]a [i nici nu ]inea s` i-o vad`. Se
explicase [i ea \l crezuse. Nu min]ise. Dar care era diferen]a?
Nu se schimbase nimic. Tot nu-i [tia sentimentele pentru ea.

|[i l`s` capul pe sp`tar [i \nchise ochii, mai deprimat` ca
niciodat`. |nainte de aceast` \ntrevedere, \l putea acuza cel
pu]in c`-i \n[elase \ncrederea. Rana care era pe cale s` se
vindece se redeschidea [i mai dureroas`.

Din cer c`deau torente de ap` peste geamurile ma[inii.
Drumul se desf`[ur` \n t`cere. |n sfâr[it, ajunser` la imobilul
s`u. Se \ntoarse spre el [i exclam`:

– S` nu ie[i. Plou` toren]ial.
|nainte ca John s` poat` face vreun gest, deschise portiera

[i alerg` spre intrare. Ploaia \i biciuia fa]a [i-i stropea
picioarele. |n câteva secunde, fu ud`.

|nainte de a intra, Cristine \ntoarse capul. Voia s`-l vad`
pentru ultima dat`. Dar limuzina se \ndep`rta deja de trotuar.
Inima i se strânse. Plecase [i ie[ise pentru totdeauna din
via]a sa.

Cristine privi ma[ina \ndep`rtându-se \n noapte, pân` când
luminile ro[ii ale stopurilor disp`rur`. R`mase acolo,
indiferent` la ploaie, \ntrebându-se dac` nu-[i pecetluise
propria pierdere. Oare nu gre[ise voind s` aud` cu orice pre]
cuvintele pe care John era incapabil s` le rosteasc`?
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Desigur, el gre[ise urm`rind-o astfel, dar toate eforturile pe
care le f`cuse pentru a o revedea, tot ce \ndurase, nu ar`tau
oare cât de mult ]inea la ea? Poate c` orgoliul s`u nem`surat
\l \mpiedicase s` le rosteasc`.

Apoi \l v`zu. John era pe trotuar, \n picioare \n ploaie, cu
mâinile \n buzunarele impermeabilului [i cu umerii
\ncovoia]i. Când \nainta \ncet, inima Cristinei \ncepu s` bat`
s`-i sparg` pieptul.

Se opri \n fa]a ei. P`rul [i hainele \i erau ude, ploaia
p`trunsese pe sub gulerul mantoului. Ochii negri erau
dispera]i. Cu o voce [optit`, care de-abia se auzea, murmur`:

– Nu pot s` renun] la tine, Cristine.
Când \l privi, toat` fermitatea o p`r`si. Nu mai conta decât

bucuria, fericirea pe care o sim]ea descoperind c` o urmase.
Pân` la urm`, nu-l pierduse!

– Ar fi mai bine s` urci s` te usuci, John, \i spuse.
Pe chipul s`u se zugr`vi u[urarea. |ncordat, porni \n urma

ei prin hol, spre ascensor. Urcar` \n t`cere [i, ajun[i \n
apartament, Cristine \l conduse \n buc`t`rie.

– M` duc s` caut ni[te prosoape.
Ajuns` \n baie, se gr`bi s`-[i scoat` hainele ude, \mbr`c` un

halat moale [i c`lduros [i \[i \nf`[ur` capul \ntr-un prosop
asortat cu halatul. Era pu]in riscant s` se arate astfel
\mbr`cat`, dar ce importan]` avea ce se va \ntâmpla?
Esen]ialul era c` John se afla aici, la ea.

Când i se al`tur`, acesta \[i scosese deja  mantoul, haina [i
c`ma[a [i le a[ezase pe sp`tarele scaunelor. |n picioare la
fereastr`, privea peisajul acoperit cu un v`l de cea]`.

|n picioare la intrarea buc`t`riei, tân`ra femeie contempl`
o clip` spatele suplu [i musculos, umerii la]i [i p`rul negru. |n
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acea secund`, [tiu c`-[i dorea s` se afle \n acele bra]e mai mult
decât orice pe lume.

– Iat`, spuse \ntinzându-i un prosop.
Auzindu-i vocea, John se \ntoarse. P`rul \nc` umed \i c`dea

\n dezordine pe fruntea mat`. Lu` prosopul [i \ncepu s`-[i
frece capul, f`r` o vorb`. Apoi, cu un aer grav, \naint` spre ea.

– Cristine, oare cum  te pot convinge? Ceea ce ]i-am spus
adineaori este purul adev`r. Trebuie s` [tiu de ce m`
respingi.

Tân`ra femeie r`mase \ncremenit`, incapabil` s`
vorbeasc`. Trecur` câteva secunde \nc`rcate de tensiune. |n
fa]a mu]eniei sale, John relu`:

– Te rog s` m` ier]i pentru adineaori. S` te r`pesc era ultima
mea speran]`. }i-am spus \ntr-o zi c` nu renun] niciodat`.

Vocea i se stinse, apoi \[i reveni [i relu`:
– Dar dac` po]i s`-mi afirmi c` nu m` iube[ti, atunci voi

pleca [i nu voi mai face nici o \ncercare s` te rev`d.
Acele cuvinte nu puteau ie[i din gura Cristinei, care-l

privea cu un aer disperat. |i adres` un zâmbet stingherit.
– Am impresia c` nu-]i sunt indiferent. Oare fotografia

aceea stupid` de sâmb`t` este cea care te-a tulburat \n
asemenea m`sur`? Nu pot crede asta din partea ta.

|n acea clip`, barajul se rupse. {i Cristine \[i reg`si \n mod
miraculos graiul.

– Ei bine, te-ai \n[elat! M-a scos din s`rite s` te v`d cu  alta.
– Vrei s` spui c` erai... hm...
– Geloas`, da, eram geloas`!
John exclam` ne\ncrez`tor:
– La naiba, de ce n-ai spus-o? Am fost r`bd`tor, am \ncercat

s` nu te bruschez...
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– Poate aici este toat` problema! Ceea ce numeai r`bdare
[i respect pentru sensibilitatea mea mi s-a p`rut c` e un joc
nesincer. Cu siguran]`, ]i-ai imaginat c` m` jigne[ti
renun]ând la rezerva ta [i ar`tându-]i adev`ratele sentimente?
Credeai oare c` m` sperii? Nu sunt o p`pu[` din cear`, ci o
femeie care are dorin]e [i am nevoie s` simt, s` [tiu c` ]ii la
mine, John!

– Dar bine\n]eles c` ]in la tine! Nu ]i-am ar`tat-o destul?
– Poate. Dar n-ai spus-o niciodat` cu vorbe.
Stupefac]ia \l descump`ni pe John, care se ap`r`:
– Credeam c` nu era necesar. Oh, Cristine, dac` a[ fi [tiut!

Te iubesc... ca un nebun! Cum oare te-ai putut \ndoi de asta
m`car o clip`? Te-am iubit \nc` de când te-am v`zut.

– John, este tot  ce voiam s` aud. A fost atât de greu?
|naint` spre ea [i murmur` cu o voce nesigur`:
– Cristine, te iubesc. Am treizeci [i [apte de ani. Vreau

s`-mi \ntemeiez o familie, un c`min. Te vreau pe tine, draga
mea, dac` [i tu m` vrei.

St`tea \n fa]a ei, f`r` s-o ating`, \ncercând s`-i citeasc`
gândurile. Ceea ce v`zu p`ru s`-l mul]umeasc`, deoarece o
secund` mai târziu o prinse \n bra]e [i Cristine se l`s` cu totul
\n voia lui. Sim]ea dorin]a s` râd` [i s` plâng` \n acela[i timp.
Era atât de bine s`-i  simt` bra]ele \n jurul s`u, dup` aceste
s`pt`mâni lungi de desp`r]ire!

– }ii la mine, \i murmur` John la ureche. O [tiu, nu m-am
\n[elat.

– Da, ]in la tine spuse tân`ra femeie atingându-i gura cu
vârful degetelor. Te iubesc, John.

|i v`zu fa]a luminându-se.
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– Acum \]i dai seama cât de importante sunt cuvintele?
– Da, \ntotdeauna mi-a fost foarte greu s`-mi exprim

sentimentele prin cuvinte, sau m`car s` admit ceea ce
sim]eam. Am \nv`]at de foarte devreme c` era de preferat s`-]i
ascunzi emo]iile. Pentru a evita umilin]ele. Dar te iubesc. {i
n-am spus niciodat` asta vreunei femei.

O \mbr`]i[` din nou. O c`ldur` pl`cut` \i \nv`lui [i el o
strânse mai puternic. |ncepu s`-i mângâie spatele. Cristine se
lipi [i mai mult de el [i ridic` ochii.

Se mul]umir` s` se priveasc` \ndelung. Apoi John se
aplec`. Buzele li se atinser` [i-i lu` fa]a \n mâini, desenând cu
vârful degetelor conturul buzelor, nasului [i al sprâncenelor
sale. Tân`ra femeie \i auzea respira]ia grea [i când
\ntredeschise buzele, \nchise ochii, \nnebunit`. Apoi, brusc,
John f`cu un pas \napoi. Ochii \i str`luceau de dorin]`. P`rea
c` face eforturi cumplite pentru a se st`pâni.

– Cristine, spuse cu o voce tremurat`. Cristine!
O strânse de-i t`ie respira]ia. John puse st`pânire pe gura

sa [i de data aceasta uit` orice rezerv`. Incapabil` s` reziste
pasiunii buzelor fierbin]i, Cristine li se abandon` [i \[i \nnod`
bra]ele \n jurul gâtului s`u. Acest gest de abandon \l f`cu pe
John s` geam` de pl`cere. D`du capul pe spate.

– Cristine, \i spuse, am atâta nevoie de tine.
– {tiu, murmur` aceasta, cuib`rindu-se la pieptul s`u.
Parfumul lui o \mb`t` [i o senza]ie de ame]eal` o f`cu s` i

se \nvârt` capul. John o prinse de b`rbie [i o s`rut` iar, de
data aceasta mai blând, apoi buzele \i alunecar` pe pome]ii
obrajilor, pe b`rbie, pe gât.

Gura \i cobora spre piept [i Cristine d`du capul pe spate cu
un oftat profund, gustând noile senza]ii pe care le f`cea s` se
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nasc` \n tot trupul s`u. Degetele mângâiar` o clip` gâtul
deasupra decolteului halatului, apoi coborâr` spre piept,
oprindu-se pe sâni.

Cu un bra] ferm, o men]inea aplecat` pe spate [i o s`rut`
iar [i iar. Cealalt` mân` se aventur` sub halat pentru a-i
mângâia pielea goal`. |i prinse vârful sânului \ntre degete. Din
instinct, Cristine \[i arcui corpul. John desf`cu halatul [i
prinse vârful sânului \ntre buze.

|nnebunit`, tân`ra femeie l`s` s`-i scape un geam`t, dar cu
gura \ntredeschis`, el continua s`-i mângâie pielea catifelat`,
coborând pe piept, pe pântecul m`t`sos.

Cristine deschise brusc ochii pentru a-l privi. Chipul lui
John \i tr`da pasiunea, ochii \i str`luceau. P`rul \nc` umed \i
c`dea \n dezordine pe frunte. |n acea clip` i se p`ru cel mai
frumos b`rbat pe care-l v`zuse vreodat`. N-o mai speria.
Devenise acel F`t-Frumos pe care-l a[teptase.

Cuprins` de un sentiment de bucurie, Cristine se aplec`
[i-l s`rut` \n dreptul inimii. La atingerea mâinilor tinerei femei
pe piept, pe [olduri [i pe spatele s`u, el tres`ri. F`r` s` stea pe
gânduri \i smulse halatul [i o strânse mai puternic lâng` el. |i
lu` fa]a \n mâini [i o privi.

– Cristine, e[ti sigur`?
Aceasta d`du din cap, radiind de fericire. O lu` \n bra]e [i

travers` culoarul care ducea \n dormitor. Perdelele erau trase.
O a[ez` lâng` pat [i-i mângâie din nou tot trupul, de data
aceasta cu mai mult` aten]ie, ca [i când nu se plictisea s-o fac`.

O contempl` [i puse st`pânire pe buzele sale, \n timp ce
mâinile explorau cu \nfl`c`rare corpul oferit. |ngenunche [i
ea \i trecu mâna prin p`r, apoi John se ridic`, \[i smulse
cureaua [i f`cu s`-i alunece pantalonii.
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|i puse mâinile pe umeri [i o \mpinse u[or. Cristine era
acum \ntins` pe pat. Murmurându-i numele, John o acoperi
cu s`rut`ri. Prad` unei volupt`]i \mb`t`toare, Cristine  \ntinse
mâinile spre el. Avea atâta nevoie s`-i simt` corpul lâng` al
s`u! |n sfâr[it, veni s` se \ntind` lâng` ea. {i Cristine,
descoperi cu uimire universul pasionat al iubirii.

Mai târziu, John se ridic` pe coate [i, aplecat asupra
Cristinei, \i \ndep`rt` de pe fruntea neted` câteva [uvi]e de
p`r umede.

– Te iubesc, draga mea, \i [opti. {i-]i promit s` te iubesc
mereu.

Cristine avea certitudinea c`-[i va respecta aceast`
promisiune. R`spunse cu un zâmbet:

– {i eu te iubesc, John. Pentru totdeauna.
– {i vrei s` te c`s`tore[ti cu mine?
– |n aceste condi]ii, \]i accept propunerea... cu bucurie!

exclam`, cuib`rindu-se la um`rul s`u.

Sfâr[it
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